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"] PNPEQYNPEXAEHUA | BEbnrapcku / Bulgarian

I1pem| WHCTanupaHe Ha KOMMOHEHTUTe, npoyeTeTe BHUMaTeNIHO BCUYKU MHCTPYKUUU B TOBa PbKOBOACTBO.
ﬂpenopquTenHo € fa cnepBate BHUMaTesIHO NogyepTaHUTE UHCTPYKLUUN. HecnasBaHe Ha UHCTPYKLUMUUTE MOXe
Aa NPpUYNHU NnoBpeaa Ha KOMMOHEHTUTe.

CBHOBPAXXEHUA U 3ABEJIEXXKU KACAELLM CUTYPHOCTTA

1. MpoBepeTe Balwvs antepHaTop 1 CbCTOSHWETO Ha akyMmy/iaTopa, 3a fia Ce yBepuTe, Ye MoraT Aja noemar yBesmyeHara KoHCyMaLms.

2. [la He Ce MHCTaNMpa HKaKBa YacT B OTAEEHNETO 3a ABUraTesis 1 ja He Ce uanara Ha Bofia, BUCOKa BNIaXHOCT, U3NIOXKEHa Ha npax 1
3ambpcsiBaHe.

3. Hukora He npekapBaiiTe kaGen U3BbH BalleTo NpeBo3HO CpefcTBO/MNaBaTesieH Ch/l U He NHCTaNMPaiiTe TOHKOsIoHaTa B 65M30CT A0
€N1eKTPOHHU KyTWK 3a yripaB/ieHue.

4, WHcTanupaiite ycunsaTens B 4acT oT BaweTo npeBo3HO cpeacTBo/nnasarteneH cbl, KbAeTo Temnepatypara Bapupa mexay 0°C (32°F) n

55°C (131°F). BbHWHUAT Nnpodun Ha ycuneaTens TpsioBa fja e Ha Haii-manko 5 cm (2”) oT Bcsikaksu nperpaaun unm cteHn. Tpabea fa uma

[o6pa BeHTUIAUMS! Ha MSICTOTO Ha MHCTaNIMpaHe Ha yeunsaresisi. AKO MoKpueTe pagvaTopa, yCUnsartessiT pemMyHasa B 3aLyTeH PeXnMm.

ToHKoNOHaTa MoXe Aa [OCTUrHe Temneparypa ot okono 80°C (176°F). YBepeTe ce, ye He € MHOro ropeluA npeamn Aa fAOKOCHETe.

MeproanyHo NouncTBaiTe ycunsaTens Kato He U3MoN3BaTe arpecyBHIN PasTBapSILLW Npenaparyi, KOUTO MOraT fja NPUUYUHST NoBpeav.

He usnonssaiite Bb3ayx Nof, HasisiraHe, 3aLioTo N0 TO3W HAYMH TBLPAUTE YacTULM e GbAaT N3[yXaHu U HarHeTeH! BbTPe B yCunBsarens.

HasnaxHeTe napye nnat B canyHeHa BoAa, 3LiefieTe ro v nouncteTe ycunsarens. Crief ToBa 13noniasaiite napye niar HaBNakHEHO camo B

unCcTa BOAA; ako Ce Hanara - U3GbpLIETE CbC CyXO Napye nniar.

YBepeTe ce, Ye MSCTOTO, KOETO CTE N36pasu 3a KOMMOHEHTUTE, He BAUSiE Ha MPaBUITHOTO (YHKLMOHMPaHe Ha MexaHyikara v eneKkTpnieckuTe

cucTemu Ha BawweTo npeBo3sHo cpefcTBo/MnasareneH cbi. To3u ycunsartes e npegHasHaueH 3a MOHTaX/MpUIoXXeHne B MOPCKV MnnasatesiHn

Cb/ioBe U He e BofoycTonuyme. VHcTanauvsita TpsiGea fa ce U3BbPLUBA B CyXO OTAereHne 6e3 Npsik KOHTaKT C Bofa.

8. YBepeTe ce, Ye enekTpokatena He € ,Ha KbCO CbeAVHHEHME® N0 BPeMe Ha VHCTanauvs u CBbp3BaHe ¢ akymyniatopa.

9. BbaeTe 0co6eHo BHUMATESNHM NPy psidaHe Wian NpobuBaHe Ha NioCKoCTy BbB BalueTo npeBo3Ho cpefcTBO/MnasateneH Chf, yBepeTe ce ye
HsIMa e1eKTPUYECKU KaGenn Unn CTPYKTYPHI €NIEMEHTU OTAOAY.

10.Mpu UHCTanMpaHeTo, N3bsirBaiTe NPeKapBaHETO Ha MPOBOAHULMTE MPEe3, UN BbPXY OCTPY PbEOBE, NN B GIN30CT A0 ABUXKELLM Ce
MeXaHU4YHY 4acTV 1 MexaHn3mu. 3nonssarire ryMeH! yTbTHUTENHN NPbCTEHV 3a NpenassaHqe Ha NPOBOAHULMTE NP MPOKapBaHETO UM
npes 0TBOPY B NaHKUTE, UAW APYr NOAXOASLM MaTeprau, ako NpOBOAHNLMTE MUHABAT B GIN30CT [0 U3MTbYBALLM TOMIVMHE YacTu.

11.YBeperTe ce, Ye BCUUKN kabenu ca [Jo6pe yKpeneHn Mo usinara cu fbmkuHa. YBepeTe ce Cblyo Taka, Ye BbHLWHUST 3aLUTEH KOXYX Ha
NPOBOAHNLMTE € YCTONYMB Ha 3anasiBaHe 1 € camo3aracsisall, ce.

12.MopGepeTe paamepa / cunara Ha kaGenuTe B CbOTBETCTBUE C MOLLHOCTTA Ha yCU/BaTeNsi, KakTo U B CbOTBETCTBME C NPENopbKUTE, KOUTO
LLie HamMepuTe B HACTOSALLOTO PKOBOACTBO. /13non3saiiTe BUCOKOKAYECTBEH Kabesn, KOHEKTOPU 1 NPUCTIOCOBIEHMS! 11 MPUHAANEXXHOCTH,
KOUTO MOXETe [la HamepuTe B Katanora Ha ,Connection”.

13.MnaHupaiiTe NpeBapuTENHO PasmosioxeHneTo Ha Baluara HoBa TOHKOJIOHA W Haii-MoAXOAsLLMTE MecTa 3a kabenuTe, 3a Aa HanpasuTe
VHCTa/IMPaHETO JIECHO.

14.3a fja u3berreTe cryyaiiHa NoBpe/a, CbXpaHsiBaiiTe NPOAyKTa B OPUriHasiHaTa onakoBKa 4oKaTo CTe roToBY 3a KPaliHOTO NHCTanMpaHe.

15. BuHaru nsnonssaiite npeanasHy o4nna, korato GopasuTe C ypeau, 3aloTo ro Bb3fyxa MOXeE fa Ce MpeHecar CTPY>KKN W OTNagbuHi M
aTepuanu OT NPoAyKTa.
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TUMUYHA NOCNEAOBATEJIHOCT HA UHCTAJIUPAHETO

AKO UMaTe AOMb/IHUTENTHN BbNPOCH, MONIA, BUXKTE ,,HapbyHMKa 3a HanpeaHanu”, KOWTO MOXeTe ja HaMepuTe Ny6/IMKYBaH B UHTEPHET

Ha cnepgHuA appec: www.hertzaudiovideo.com unu Bneste BbB Bpb3ka ¢ Bawwma gunbp Ha ,Hertz”, unu otopusmpaHuAa cepBu3 Ha

»Hertz” 3a cbaeicTBue.

1. lMpeaw NHCTaNMPaHeTo Ha ycunsaTens U3K/oYeTe eNekTpo3axpaHBaHETO U BCUYKIM eNeKTPOHHM YCTPOCTBA B ayAvo cuctemara, 3a aa
npenoTepaTuTe BCAKaKsM nospeau.

2. Karo usnonssare kaben ¢ gocrtarbyHo uncno Ha AWG (Bux Tabnuuarat: ,Kaben 3a enektposaxpansane” (Power Supply Cable), 3a na

npokapare eneKkTpo3axpaHBaHeTo OT akyMynaTopa 40 MACTOTO Ha MOHTVPaHe Ha ycunsarens.

CkayeTe TepmuHana (+) ¢ kabena, uggatl oT akymynaropa Ha asToMobuna, a TepmvHana (-) cbe wacuto Ha BaweTo npeBo3Ho cpeacTso/

nnasaresieH Cbf,.

4. MoHTUpaTe N30/MPaHo rHe3fo 3a GYLIOH Ha MaKCUMAasIHO PascTosiHIe oT 40CM OT MOJIOKMTENHS NOSIOC Ha akyMyJiaTopa 1 CBbpPXEeTe
€[INHVS Kpal Ha 3axpaHBaLLis KaGen KbM Hero, cief, KaTo [PYrusiT My Kpaii CTe MOHTUpau KbM ycuneatens. He cnaraiite GywoHa B
rHe30To My.

5. 3a3a3emsiBaHe Ha ypefa (-) Mo NpaBuseH HauvH, U3Mon3BarTe GONT BbB BLTPELIHOCTTA Ha BalueTo npeBo3Ho cpefcTBo/nnasareneH Cby,
nouncTeTe 6osiTa 1 MasHNHaTa OT MeTana, ako e HeOGXOAVMO, KaTo MPOBEPUTE C YPer, Aasv UMa BPb3Ka MEXAY OTPULIaTETHUS TEpMUHAN Ha
aKymynartopa (-) 1 MACTOTO 3a thrkcupaHe. AKO € Bb3MOXHO, CBbPXKETE BCUUKI KOMMOHEHTI KbM efiHa TouKa 3a 3a3emMsiBaHe; ToBa Luie
OCUIrypy Bb3MOXHO Haii-MaJko LM, KOTO MOXe [ja Bb3HUKHE MPU ayno Bb3Npon3BexaaHeTo.

6. MpekapaiiTe BCUYKM CUrHATHU KaGenu 6130 evH [0 APYr 1 Ha pa3cTosiHUeE OT eflekTpokabennTe.

7. CebpxeTe BxogHuTe RCA kabenu, npunoxenns curHan tpséea aa e mexxay 0.2 VRMS n 5 VRMS.

8. CkaueTe BxO[0BETE 3a BUCOKM HVBA KaTo U3rnonsBsare npasunHuTe wekepw. MNpunoxenus curHan Tpsioea aa e mexay 0.8 VRMS 1 20 VRMS.
He n3nonsgaiite, ako Beye cTe n3nonasanu Bpb3kara ,lpean Bxon” npeasaputenHo ycunsaxe.

9. CBbpxeTe n3xoaa Ha ToHKonoHata Ype3 10 AWG makc. kaben 3a TOHKOmMoHa.

10. He cebp3BaiiTe (-) J1 1 (-) [ n3xoan 3a TOHKONIOHA 3aefHO. AKO 13Mon3BaTe BbHLWHA CTepeo KpbCTocaHa BPb3Ka, yBepeTe ce, Ye
oTpULATENHUTE MOMIIOCK He Ca CBbP3aHU 3aeAHo.

11. YcunsaTensT ce BK/IIOYBa KaTo Ce CBbPXKE TEPMUHANTBLT My 3a AUCTaHUMOHHO BktousaHe (REMOTE IN) kbM M3TOYHUK Ha cneunduyeH
U3TOYHVK Ha N3XOfEH CUras. YCUnBarensT MoXe fja ce BK/I0UYM aBTOMATUYHO 1 6e3 ANCTaHLMOHEH CUrHas, ako Ce U3Mos3Bat BXogHUTe
curHany 3a BUCoOKuTe HuBa ,,Bxop, Bucokorosoputen” (Speaker IN) Upea nocTaBsHeTo Ha ktoya 3a ,,ABTomaTtnyHo BktousaHe” (AUTO TURN ON)
Ha nosuums ,,BknioyeHo” (ON).

12. CBETOAVOMBT Ha YesHUs NaHes CBETBa ChC 3e/ieHa CBET/IMHA, C KOETO NoKa3sa, Ye anaparypara e BK/lioueHa. To31 CBETOAMOA, C BETY B YEPBEHO,
aKo U3XO[HWSI CUTHan AOCTUTHE HUBA Ha NPeToBapBaHe, ako Ce € 3aAeiicTBana TepmMasiHaTa 3aluTa, ako KabennTe Ha BACOKOroBopuUTenTe
[iapar ,Ha KbCo*“ C LWacuTo Ha BaweTo npeBo3Ho CpeAcTBO/niaBaTesneH Ch/, U ako yCUBaTessT e NoBpeAeH 1 He PyHKLMOHMPa NpaBusiHo.

13. ByWOHBLT/-1Te e/ca pasnosioxeHn 630 A0 eNeKTPOo3axpaHBaHETO U TEPMUHANMNTE 3a BIICOKOrOBOpUTENUTE. 3a fa r'm CMeHnTe, ceaneTe
6yLUOHa/-UTe OT rHeafaTa M. 3a NoAMsIHa BUHArK 13Mon3saiiTe GYLIOHM ChC CbllaTa MOLLHOCT.

14.MopcurypeTe BCUYKYM CriomaraTtesiHy ypeay, KoUTo nocTaBsiTe 3a NHCTanMpaHe Ha KOMMOHEHTUTe BbB BalleTo NpeBo3Ho cpeacTso/
nnasaTesieH Cb/l; TOBa LLie OCUrypu CTabUIHOCT 1 6e30MacHOCT Mo BpeMme Ha Wwodupare. OTkayBaHe Ha TOHKOJIOHaTa Mo Bpeme Ha
wodupaHe MoXe Cepro3HO fja HaBpeay Ha xopaTta BbB BalueTo npeBo3Ho cpefcTBO/NNaBareneH Ch/, KakTo 1 Ha Apyrit MPeBo3H
cpefcTBa/nnaBaresiH CboBe.

15. Korato npuksiioumnTe ¢ MHCTanMpaHeTo, NposepeTe KaGenuTe Ha cucTemara 1 ce yBepeTe Ye BCUUKY BPb3KY Ca HanpaBeHi Mo NpaBuieH HauuH.

16.MocTaBeTe GyloHa B rHe3poTo/Abpxxaya. CtoiHocTTa Ha bywoHa Tpsbea Aa e 30% no-Bucoka oT BrpafeHns B TOHKosoHata. B cnyyai, ye
kabenbT 3axpaHBa HAKOJIKO TOHKOJIOHU, CTOMHOCTTa Ha ByLioHa TpsitBa aa e 30% no-Bucoka oT c6opa Ha CTOVHOCTUTE Ha ApYruTe GyLLOHM
B TOHKOJIOHATA.

17.KanmbpupaHe Ha HUBOTO Ha C/lyluaHe ce MpaBu Ype3 HacTPoiika Ha U3XofHaTa cunia 3a 3ByKa [0 % OT MaKCHMaJIHOTO HUBO; Cief, TOBa,
HaCTPOWTe HUBATa Ha TOHKOJIOHWUTE AOKATO YyeTe U3KPVBSIBaHE Ha 3BYKa.

w

BE3O0MACHA CUIA HA 3BYKA
BEBAETE PASYMHU U CNTYLWANTE HA BE3OMACHO HMBO HA 3BYKA. MOMHETE YE MPOAB/IHKNTENIHO U3NATAHE HA NMPEKAJIEHO
BNCOK 3BYK MOXXE A YBPEOWN CNTYXA BU. BEBOMACHOCTTA HA OIBMXXEHMETO E HAU-BAXKHA, IOKATO LUO®UPATE

OTHOCHO OT eNleKTPUYEcKo 1 (sa CTPaHu, B KOUTO Opr Ha

oTnagbuy)
I'IpolJyKTM C eTUKeT ,npeceyeHa anaroHanHo KOQJB 3a EOKﬂyK“ He e No3BOoNeHo aa s'hlJaT WN3XBLPNSHU C 0BWKHOBEHUTE BUTOBU oTtnagbum. Tean eNeKTpU4ecKn n
©eNeKTPOHHI NPOAYKTY, TpsiBBa a Ce U3XBLPJIAT B CneumnanHi NyHKTOBE 3a CbbupaHe, KoUTo ca 060pyABaHN CbC CPEACTBA 3a PELKNPaHe Ha Takuea NPoAyKT! 1

KOMMOHEHTU. 3a NH(OPMauys OTHOCHO MECTONO! Ha Ta TO4Ka Ha Ha paar /p pate 1 Ha npasuna 3a
[ oTnagbuy B Tasu NO3MUKS, MOIS, CBBPXKETE Ce C MECTHISH OBLUMHCKI OIC. PeLykMpaHeTo 1 NpaBuiiHoTO NBXBBPIISHE Ha Aonp 3a Ha
oKonHaTa cpepau r Ha Bp 3a 3ppaseTo.
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4 MJERE OPREZA Hrvatski / Croatian

Prije nego sastavite dijelove uredaja, molimo pazljivo procitajte ova uputstva za uporabu. Preporu¢avamo da pazljivo slijedite
naznatena uputstva. Ukoliko se ne pridrzavate ovog uputstva, moZete nenamjerno uzrokovati Stetu ili kvar na dijelovima uredaja.

SIGURNOSNA PITANJA

1. Provjerite u kakvom su stanju baterija i alternator da bi se uvjerili da mogu podnijeti povecanu potrosnju struje.

2. Nemojte izvoditi nikakve instalacije unutar pregrade motora niti izlagati vodi, prekomjernoj vlagi, prasini ili prljavstini.

3. Nemojte spajati kablove van vozila/plovila ili instalirati pojacalo blizu elektronskih uredaja.

4. Postavite pojacalo u dijelove vozila/plovila gdje je temperaturaizmedu 0 °C (32 °F)i55 °C(131 °F). Neka vanjski profil pojacala bude udaljen najmanje
5 cm (2") od mogucih zidova. Na mjestu gdje je postavljeno pojacalo potreban je dobar protok zraka. Ako prekrijete rashladno tijelo, proradit e termicka
zastita pojacala.

. Pojacalo se moze zagrijati do 80°C (176°F). Provjerite da li je pojacalo vruce prije nego ga dodirnete.

6. Povremeno otistite pojacalo bez koristenja agresivnih otapala koja bi ga mogla ostetiti. Ne koristite komprimirani zrak, jer bi mogao ugurati krute
dijelove u pojacalo. NavlaZzite komad krpe rastvorom vode i sapuna, iscijedite je i olistite pojacalo. Zatim uzmite komad krpe navlazen samo vodom;
na kraju otistite pojatalo komadom suhe krpe.

7. Vodite ratuna da komponente moraju biti postavljene tamo gdje nece ometati normalan rad mehanickih i elektricnih uredaja vozila/plovila.
Pojacalo je predvideno za ugradnju/upotrebu na pomorskim plovilima i nije otporno na vodu. Ugradnja se mora izvesti u suhom odjeljku bez
izrvnog dodira s vodom.

8. Provjerite da kabel za napajanje nije u kratko spojen za vrijeme ugradnje i prikljucivanja na bateriju.

9. Budite posebno oprezni kada rezete ili busite plocu na vozilu/plovilu, provjerite da se u blizini ili ispod ne nalaze elektri¢ni vodici ili strukturalni dio.

10. Pri postavljanju kabela za elektri¢no napajanje, izbjegavajte prelazak kabla preko ili kroz ostre rubove ili u blizini pokretnih mehanickih uredaja.
Koristite gumene provodne prstene kako biste zastitili kabel ako prode kroz rupu u limu ili odgovarajuéem materijalu ako je preblizu dijelova koji
stvaraju toplinu.

11. Uvjerite se da su svi kablovi pravilno u¢vrsceni cijelom svojom duljinom. Takoder, pripazite da njihov vanjski zastitni omotac bude otporan na
plamen i da je samogasiv. Koristite vijak za stezanje kako biste privrstili pozitivne i negativne kablove neposredno uz odgovarajuce prikljucke za
napajanje pojacala.

12.1zaberite debljinu kabla u skladu sa snagom pojacala i prema prijediozima koje mozete pronaci ovdje. Koristite kablove visoke kvalitete, konektore i
dodatke, kao Sto moZzete pronaci u katalogu Connection.

13.Isplanirajte konfiguraciju Vaseg novog pojacala i nacin spajanja zica unaprijed da bi olaksali instalaciju.

14.Da ne bi doslo do oStecenja, uvajte ovaj proizvod u originalnoj ambalaZi prije zavrSne instalacije.

15. Obvezno nosite zastitne naocale kada koristite alat jer iverje i ostatci mogu uletjeti u o€i.

U}

UOBICAJENI REDOSLIJED MONTAZE

U slucaju bilo kakvih pitanja pogledajte u Napredni prirucnik koji se nalazi na www.hertzaudiovideo.com ili kontaktirajte vaseg prodavaca HERTZ ili

ovlasteni servis HERTZ radi eventualne pomo¢i.

1. Prije instaliranja pojacala iskljucite izvor napajanja i sve druge elektricne uredaje u audio sustavu kako biste sprijecili nastanak bilo kakvog ostecenja.

2. Koristite kabel odgovarajuceg poprecnog presjeka (pogledajte tablicu: Kabel za elektricno napajanje), provedite kabel za napajanje iz akumulatora do
mjesta ugradnje pojacala.

3. Prikljucite elektricno napajanje s ispravnim polaritetom. Prikljucite stezaljku (+) na kabel koji dolazi s akumulatora i stezaljku (-) na karoseriju vozila/plovila.

4. Izolirani nosac osiguraca postavite najviSe 40 cm udaljen od pozitivnog pola baterije; jedan kraj kabela napajanja spojite na nju nakon spajanja
drugog kraja na pojacalo. Nemojte ugraditi osigurac.

5. Kako biste ispravno uzemljili uredaj (-), koristite odvija¢ na $asiji vozila/plovila; ostruZite boju ili masnocu s metalne povrsine ukoliko j e potrebno,
instrumentom provjerite da li je povezan negativni pol baterije (-) sa uc¢vrséenim dijelom. Ukoliko je moguce, spojite sve komponente u isto
uzemljenje; ovim rjeSenjem potiskuje se vecina Suma koji nastaje za vrijeme audio reprodukcije.

6. Postvaite sve signalne kablove blizu jedan drugome i daleko od kablova za struju.

7. Ukljucite RCA kablove, signal mora biti izmedu 0.2 VRMS i 5 VRMS.

8. Ulaze visoke razine prikljucite odgovarajucim utikacem. Dovedeni signal mora biti u opsegu od 0.8 VRMS do 20 VRMS. Nemojte koristiti taj ulaz ako
vec koristite prikljucak Pre In s pretpojacanjem.

9. U ulaz za zvuénik ukljucite 10 AWG kabal.

10. Nemojte spajati (-) L i (-) R izlaze za zvucnik zajedno. Ukoliko koristite ste spojli vanjske stereo kablove, vodite ratuna da se negativni polovi ne spajaju.

11. Pojacalo se ukljucuje spajanjem stezaljke daljinskog ukljucivanja (REMOTE IN) na odredeni izlaz izvora. Pojacalo se ukljucuje automatski, bez
daljinskog signala, takoder i ako se koriste ulazi visoke razine (Speaker IN) postavljanjem “AUTO TURN ON" prekidaca u polozaj ON.

12.LED na prednjoj ploci svijetli zeleno oznacavajuti da je uredaj ukljucen. LED svijetli crveno ako je izlaz preopterecen, ako je aktivirana toplinska
zastita, ako su kablovi zvucnika kratko spojeni s karoserijom vozila i ako je pojacalo u kvaru.

13. Osigurac(i) se nalazi(e) pokraj elektricnog napajanja i prikljucaka za zvucnike. Pri zamjeni, izvadite osigurac(e) iz kucista. Osigurac uvijek zamijenite
novim koji ima jednake tehnicke podatke.

14, Zastitite sve pomocne uredaje koje ste postavili da bi instalirali komponente u strukturu vozila/plovila; ovo omogucava stabilnost i sigurnost pri voznji.
Ukoliko se u vozZnji/plovidbi otkaci pojacalo, moze doci do ozbiljne ozljede putnika u vozilu/plovilu i drugih plovila.

15. Kada je instalacija gotova. Provjerite sustav Zica i provjerite jesu li sve Zice ispravno spojene .

16. Gurnite osigurac u drzac osiguraca. Vrijednost osiguraca mora biti 30% veca od pojacala. Ukoliko kabal napaja nekoliko pojacala, vrijednost
osiguraca mora biti 30% veca od ukupne sume vrijednosti svih ostalih osiguraca na pojacalima.

17. Provjerite kvalitet zvuka tako Sto pojacate zvuk do % maksimalne snage, zatim podesite nivo zvuka na. pojacalu dok ne ¢ujete nepravilan zvuk.

UPOZORENJE
OSLANJAJTE SE NA VLASTITI SLUH | TESTIRAJTE ZVUK MOLIMO IMAJTE NA UMU DA STALNO IZLAGANJE VISOKIM TONOVIMA MOZE UZROKOVATI
OSTECENJE SLUHA. ZA VRIJEME VOZNJE, SIGURNOST MORA BITI NA PRVOM MJESTU
Podaci o elektriénom i elektroni¢kom otpadu (za one Elanice europske unije koje organiziraju odvojeno skupljanje otpada)
Proizvodi koji su oznageni prekrizenom kantom za smece na kotagima ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpadom. Ovi elektriéni i elektronicki proizvodi moraju
se reciklirati u odgovarajuéim postrojenjima koja mogu zbrinjavati otpad ovih proizvoda i komponenata. Kako biste znali gdje se nalaze vama najbliza takva mjesta za
recikliranje/zbrinjavanje obratite se lokalnim gradskim vlastima. Recikliranjem i zbrinjavanjem otpada na prikladan natin doprinosite zastiti okoli3a i sprjetavanju stetnih
utjecaja za zdravlje.
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"] BEZPECNOSTNI OPATRENI | Cesky / Czech Republic

Pred instalaci komponent si prosim peclivé prectéte veskeré pokyny obsazené v tomto manualu. Je vhodné peclivé dodrzovat
zvyraznéné instrukce. Nedodrzeni téchto pokyni muZe zapficinit nedmysiné zniceni nebo poskozeni komponent.

BEZPECNOSTNI POKYNY

1. Zkontrolujte stav alternatoru a baterie, abyste zajistili, Ze unesou zvySenou spotfebu.

2. Nemontujte soucastky dovnitf prostoru motoru nebo je vystavite vlivu vody, pilisné vihkosti, prachu nebo $piny.

3. Nikdy neved'te kabely z vnéjsi strany vozidla nebo nainstalujte zesilovac vedle mechanickych nebo elektronickych pfistroji.

4. Zesilovat instalujte v ¢astech vozidla, kde se udrzuje teplota mezi 0°C (32°F) a 55°C (131°F). Tento procesor musi mit vzdalenost minimalné 5 cm

(2") od jakékoliv konstrukce. Okolo podstavce musi byt dobré proudéni vzduchu.

5. Zesilovat mize dosahovat teplot okolo 80°C (176°F). Pfed dotykem se ujistéte, ze neni nebezpecné horky.

. Zesilovac Cistéte pravidelné bez pouZiti agresivnich fedidel, které by ho mohly poskodit. NepouZivejte stlaceny vzduch, protoze by mohl zatlacit
pevné ¢astice do zesilovace. Navlhcete kousek hadfiku vodou a mydlem, vyzdimejte ho a oCistéte zesilovac. Potom pouzijte hadfik navihceny
pouze ve vodé, eventualné zesilovac vytfete do sucha mékkym a suchym hadrem.

. Ujistéte se, ze misto, které jste vybrali pro tyto komponenty, neovlivni spravnou funkénost mechanickych a elektrickych zafizeni vozidla.

. Béhem montaze a zapojovani se ujistéte, ze napajeci kabel nenf zkratovan.

. Privrtani nebo fezani plecht automobilu bud'te nanejvys opatrni a ovéfte si, ze se pod nimi nenachazi zadna elektricka kabelaz nebo konstrukéni prvek.

10. Pi kladeni napajeciho kabelu neved'te kabel pfes ostré hrany nebo v blizkosti pohybujicich se mechanickych casti. Pouzivejte pryzové prichodky,

abyste kabely chranili, jestlize prochazi otvory v karoserii nebo jestlize jsou v blizkosti teplo generujicich ¢asti.

11. Ujistéte se, ze jsou vsechny kabely spravné zabezpeceny po celé jejich délce. Také se ujistéte, ze jejich vnéjsi ochranné plasté jsou odolné plamentim a

samohasici. PouZijte upinaci sroub, abyste zabezpecili pozitivni a negativni kabely v blizkosti zesilovace, respektive v blizkosti svorkovnice napajeni.

12. Vyberte méfici pfistroj na kabely pomoci vykonu zesilovace a podle navrhi zde uvedenych. PouZivejte vysoce kvalitni kabely, konektory a pfislusenstvi,

které Ize naji v katalogu Connection.

13. Pro usnadnéni montaze si predem promyslete uspofadani svého nového zesilovace a nejlepsi mista k vedeni kabelaze.

14. Abyste zabranili nechténému poskozeni, uchovavejte vyrobek ve svém pivodnim obalu, dokud nejste pfipraveni na zavére¢nou montaz.

15. PFi pouzivani nafadi si vzdy chrante zrak, protoze mohou létat vzduchem dlomky nebo zbytky z vyroby.
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TYPICKY POSTUP INSTALACE

Jestlize budete mit jakékoliv otazky, prosim podivejte se do Rozsifeného navodu, ktery naleznete na strankach www.hertzaudiovideo.com, nebo

kontaktujte prodejce Hertz nebo autorizované servisni stfedisko HERTZ.

1. Pred instalaci zesilovace vypnéte zdroj a veskera dalsi elektronicka zafizeni v systému audio, abyste predesli jakémukoli poskozeni.

2. Pouzitim kabelu s odpovidajicim AWG (viz schéma: Napajeci kabel), ved'te vykonovy kabel z baterie do montazniho mista zesilovace.

3. Pfipojte napajent, zachovejte spravnou polaritu. Pfipojte koncovku (+) do kabelu pfichazejiciho z baterie a (-) koncovku ke karoserii auta.

4. Vlozte izolovany drzak pojistky maximalné 40cm daleko od kladného polu baterie; Pfipojte k nému jeden konec napajeciho kabelu po pfipojeni druhého
konce k zesilovaci. Nepfipojujte pojistku.

. Pro spravné ukostreni pfistroje (-) pouzijte Sroub na karoserii vozidla; dle potfeby seskrabejte vSechnu barvu nebo mastnotu z kovové ¢asti a ovérte
zkousSeckou elektrickou priichodnost mezi zapornym polem baterie (-) a bodem ukostfeni. Je-li to mozné, zapojte vsechny komponenty do stejného
bodu ukostfent; toto feseni potlacuje nejvice rusent, které je tvofeno béhem prehravani zvuku.

. VSechny vodice se signalem ved'te spole¢né a ve vzdalenosti od napajecich kabel(.

. Zapojte pfivodni RCA kabely, pfipojeny signal musi byt mezi 0.2 VRMS a 5 VRMS.

. Pripojte vysokolroviové vstupy pomoci spravnych banankd. Dodavany signal musi byt mezi 0.8 VRMS a 20 VRMS NepouZivejte je, pokud jste jiz
pouzili pfipojenT pfedzesilovace Pre In.

9. Zapojte vystupy reproduktort pomoci max 10 AWG reproduktorovych vodicd.

10. Nezapojujte vystupy reproduktorti (-) L a (-) R spolecné. Jestlize pouZzijete externi stereo spojku, ujistéte se, Ze jeji zaporné poly nejsou zapojeny

dohromady.

11. Zesilovac se zapne prostfednictvim dalkového terminalu pro zapnutl (REMOTE IN) ke specifickému vystupu zdroje. Zesjlovac se automaticky

zapne, bez dalkového signalu, také pfi pouziti vstupu vysoké Grovné (Reproduktory IN) nastavenim spinace "AUTOMATICKE ZAPNUTI” do polohy ZAP.
12.LED dioda pfedniho panelu se rozsviti zelené, kdyz je pfistroj zapnuty. LED dioda pfedniho panelu se rozsviti cerveng, jestlize jsou vystupy
pretizeny, pokud je tepelna ochrana spusténa, pokud kabely reproduktort zkratovaly s podvozkem vozidla anebo kdyz je zesilovac poruchovy.

13. Pojistka/y je/jsou umistény pobliz koncovek napajeni a reproduktord. Pro vyménu, vyjméte pojistku/pojistky z jejich drzaku. Vzdy ménte pojistku

za tu, stejného typu.

14, Pfipevnéte vSechna pomocna zafizeni, ktera jste zabudovali kvili montazi komponent do vozidla, na pevnou ¢ast vozidla; tim se zajisti stabilita a

bezpetnost pfi jizdé. Uvolnéni zesilovace béhem jizdy maze vazné zranit osohy ve vozidle i jinych automobilech.

15. Po dokongeni montaze se presvédcte, ze kabelaz systému a vsechna ZapOJEnI byla provedena spravne

16. VloZte pojistku do drzaku na pojistky. Hodnota pojistky musi byt o 30% vy3si nez u té, ktera je zapojena v zesilovaci. V pfipadé, ze kabel napaji

nékolik zesilovac(i, musi byt hodnota pojistky o 30% vyssi, nez je soucet hodnot vSech pojistek v zesilovacich.

17.Vyvazeni hladiny poslechu se provede pfi nastaveni hlasitosti zdroje az po % své maximalni Grovné; pak upravujte Grovné zesilovace, dokud

neuslysite zkresleni.
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BEZPECNOSTNI ZVUK
POUZIITE PRAKTICKY SMYSL A VYZKOUSEJTE BEZPECNOSTNI ZVUK, PROSIM PAMATUITE, ZE DLOUHA EXPOZICE TLAKU Z DUVODU NADMERNE
VYSOKE FREKVENCE ZVUKU MUZE POSKODIT VAS SLUCH. PRI RIZENT MUST BYT ZACHOVANA PREDEVSIM BEZPECNOST

Informace o likvidaci elektrického a elektronického odpadu (pro zemé EU, které pouZivaji systém tfidéni odpadu)

Produkty obsahujici symbol (pfeskrtnuty odpadkovy kontejner) nesmi byt likvidovany jako domaci odpad. Elektricky a elektronicky odpad ma byt recyklovan v zafizeni
ur¢eném pro manipulaci s témito pfedméty a jejich komponenty. Kontaktujte sviij mistni spravni Gfad ohledné umisténi nejblizsiho takového zafizeni. Spravna recyklace a
tfidént odpadu napom(ize zachovanf pfirodnich zdrojd, stejné jako ochrané naseho zdravi a zivotniho prostredi pred skodlivymi viivy.



12 VOORZORGSMAATREGELEN | Nederlands / Dutch

Lees voor de installatie van de onderdelen de instructies in deze handleiding zorgvuldig door. We raden u aan de gemarkeerde
instructies zorgvuldig te volgen. Als u deze instructies niet volgt, dan kan dit per ongeluk verwondingen veroorzaken, of schade
aan de onderdelen.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

1. Controleer de staat van uw dynamo en accu om zeker te zijn dat deze het verhoogde stroomverbruik aankunnen.

2. Installeer geen onderdelen onder de motorkap, en laat ze niet in contact komen met water, extreme vochtigheid, stof of modder.

3. Laat nooit snoeren aan de buitenkant van het voer-/vaartuig lopen, en installeer de versterker niet naast elektrische versnellingsbakken.

4. Installeer de versterker in een deel van het voer-/vaartuig waar de temperatuur tussen de 0°C (32°F) en 55°C (131°F) ligt. Laat de buitenkant van de
versterker ten minste 5 cm vanaf zijkanten blijven. Er dient goede luchtcirculatie rond de versterker te zijn. Als u het koellichaam afdekt gaat de
versterker in beschermende stand

. De versterker kan temperaturen van wel 80°C (176°F) bereiken. Zorg dat hij niet gevaarlijk heet is voor u hem aanpakt.

. Maak de versterker regelmatig schoon zonder gebruikt te maken van agressieve oplosmiddelen die hem kunnen beschadigen. Gebruik geen
perslucht, omdat dit de vaste deeltjes in de versterker duwt. Bevochtig een doekje met een sopje, wring het uit en veeg de versterker schoon. Neem
vervolgens een doekje bevochtigd met alleen water; maak tot slot de versterker schoon met een droog doekje.

7. Zorg ervoor dat de door u gekozen locatie voor de componenten de juiste werking van de mechanische en elektrische systemen in het voertuig
niet beinvloeden. Deze versterker is ontworpen voor gebruik/installatie in vaartuigen en is niet waterproof. De installatie dient uitgevoerd te
worden in een droge ruimte zonder direct contact met water.

8. Let erop dat de stroomkabel geen kortsluiting veroorzaakt tijdens de installatie en het aansluiten op de accu.

9. Let heel erg goed op bij zagen of boren in het plaatwerk van het voer-/vaartuig, zorg ervoor dat er geen elektrische bedrading of structurele onderdelen
onder zitten.

10. Bij het plaatsen van de stroomkabel dient u te voorkomen dat deze over of langs scherpe randen of bewegende mechanische systemen loopt.
Gebruik rubber ringen om de kabel te beschermen als deze door een gat in het plaatwerk loopt of geschikte materialen als deze in de buurt van
warmte opwekkende onderdelen loopt.

11. Zorg ervoor dat alle snoeren over hun gehele lengte goed vastzitten. Zorg er ook voor dat de buitenste beschermlaag brandwerend en branddovend
is. Gebruik een kabelklemschroef om de positieve en negatieve kabel dicht bij de voedingsaansluitingen van de versterker te bevestigen.

12. Kies de doorsnede van de kabel volgens het vermogen van de versterker en de hier genoemde suggesties. Gebruik snoeren, verbindingen en accessoires
van hoge kwaliteit, zoals u deze vindt in de aansluitcatalogus.

13.Plan de configuratie van uw nieuwe versterker en de beste bedradingsroute vooruit om de installatie te vereenvoudigen.

14.0m incidentele schade te voorkomen houdt u het product in de originele verpakking tot u klaar bent om het te gaan installeren.

15. Draag altijd een veiligheidsbril bij het gebruik van gereedschap omdat er splinters of stukjes van het product af kunnen schieten.
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TYPISCHE INSTALLATIEVOLGORDE

Als u vragen heeft, raadpleeg dan de Handleiding voor Gevorderden die u kunt vinden op www.hertzaudiovideo.com, of neem voor assistentie contact

op met uw Herz dealer of een door Herz geautoriseerd reparatiecentrum.

1. Zet het bronapparaat en alle andere elektronische apparatuur van het geluidssysteem uit voordat u met de installatie begint, om mogelijke schade
te voorkomen.

2. Gebruik een kabel met voldoende AWG (zie overzicht: voedingskabel), voer de stroomkabel van de accu naar de plaats waar de versterker gemonteerd is.

3. Sluit de voedingsspanning aan met de juiste polariteit. Sluit de (+) aansluiting aan op de kabel die van de accu afkomt, en de (-) aansluiting op het

voer-/vaartuig chassis.

4. Plaats een geisoleerde zekeringhouder max. 40 cm vanaf de positieve accuaansluiting; sluit hier het ene einde van de stroomkabel op aan nadat
het andere.einde is aangesloten op de versterker. Monteer de zekering niet.

5. Om het apparaat te aarden (-) op de juiste manier, gebruikt u een schroef in het voer-/vaartuig chassis; schraap indien nodig alle verf en vet van het
metaal, controleer met een voltmeter of er verbinding is tussen de negatieve pool van de accu (-) en het gekozen aansluitpunt. Sluit indien mogelijk
alle onderdelen aan op hetzelfde aardepunt; dit vermindert ongewenste ruis die kan optreden bij de geluidsproductie.

6. Leid alle signaalkabels dicht bij elkaar, en uit de buurt van stroomkabels.

7. Sluit de RCA ingangskabels aan, het aangeboden signaal moet liggen tussen 0.2 V RMS en 5 V RMS.

8. Sluit de high level ingangen aan met de juiste stekker. Het aangeboden signaal moet liggen tussen 0.8 V RMS en 20 V RMS. Gebruik dit niet als
u de Pre in voorversterkte aansluiting al gebruikt.

9. Sluit de luidspreker aan met 10 AWG max luidsprekerkabel.

10. Sluit de luidsprekeruitgangen (-) L en (-) R niet op elkaar aan. Als u een externe stereo crossover gebruikt, zorg ervoor dat de negatieve polen niet
met elkaar zijn verbonden.

11. De versterker gaat aan door de inschakel-aansluiting (REMOTE IN) aan te sluiten op de betreffende uitgang van het bron apparaat. De versterker
schakelt ook automatisch aan, zonder inschakelsignaal, als de high level ingangen (Speaker IN) gebruikt worden door de "AUTO TURN ON"
schakelaar op de ON stand te zetten.

12.De LED op het voorpaneel licht groen op waarmee aangegeven wordt dat het apparaat aan staat. De LED licht rood op als de uitgangen overbelast
raken, als de thermische beveiliging inschakelt, als de luidprekerkabels kortsluiting maken met het voer-/vaartuig chassis en als het apparaat een
storing heeft.

13. De zekering(en) bevind(en)(t) zich bij de voedingsaansluiting en de luidsprekeraansluitingen. Om deze te vervangen verwijdert u de zekering(en) uit
de behuizing. Altijd dezelfde waarde zekering gebruiken

14. Maak alle extra apparaten tijdens de installatie vast aan de structuur van het voer-/vaartuig; dit zorgt voor stabiliteit en veiligheid tijdens het rijden/varen.
Het losraken van de versterker tijdens het rijden/varen kan mensen in het voer-/vaartuig en andere voer-/vaartuigen ernstig verwonden.

15.Als de installatie klaar is, controleer dan de bedrading van het systeem en verzeker u ervan dat alle aansluitingen correct gemaakt zijn.

16. Plaats de zekering in de zekeringhouder. De zekering dient een 30% hogere waarde te hebben dan de zekering in de versterker. Wanneer de kabel.
meerdere versterkers voedt, dient de zekering een 30% hogere waarde te hebben dan de opgetelde waarde van alle zekeringen in de versterkers.

17. Het afstellen van het luisterniveau wordt gedaan door het bron volume op % van het maximum te zetten; stel dan het versterkerniveau bij tot
u vervorming hoort.

VEILIG GELUID
GEBRUIK GEZOND VERSTAND EN GEBRUIK VEILIG GELUID. DENK ERAAN DAT LANGDURIGE BLOOTSTELLING AAN EXTREEM HARD GELUID UW
GEHOOR KAN BESCHADIGEN VEILIGHEID MOET TIJDENS HET R’UDEN VOOROP STAAN
ie met g tot de ing van (voor de Europese landen die het afval gescheiden inzamelen)
Producten die zijn gemarkeerd met een doorgekruiste vuilnisbak op wnelqes mogen niet met het gewone huisvuil worden weggegooid. Deze elektrische en elektronische
producten dienen te worden gerecycled door geschikte faciliteiten, die in staat zijn om deze producten en componenten te verwerken. Om te weten te komen hoe en waar
deze producten ingeleverd kunnen worden bij het dic ijzij recycling/ir verzoeken wij u om contact op te nemen met uw lokale gemeente. Het op
correcte wijze recyclen en inzamelen van afval draagt bij aan de bescherming van het milieu en het voorkomen van schadelijke effecten op de gezondheid.a Zivotniho
I prostredi pred skodlivymi vlivy.
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~~ PRECAUTIONS English / English

Before installing the components, please carefully read all of the instructions contained in this manual. It is advisable to carefully
follow the highlighted instructions. Failure to respect these instructions may cause unintentional harm or damage to the components.

SAFETY CONSIDERATIONS

1. Check your alternator and battery condition to ensure they can handle the increased consumption.

2. Do not carry out any installation inside the engine compartment or exposed to water, excessive humidity, dust or dirt.

3. Never run cables outside the vehicle/vessel or install the amplifier next to electronic gearcases.

4. Install the amplifier in the vehicle/vessel sections where temperature is between 0°C (32°F) and 55°C (131°F). Let the amplifier outer profile be at
least 5 cm (2") far from possible walls. There must be good air circulation where the amplifier is installed. If you cover the heat sink, the amplifier
goes in protection.

. The amplifier can reach temperatures of around 80°C (176°F). Make sure it is not dangerously hot before touching it.

. Periodically clean the amplifier without using aggressive solvents that might damage it. Don't use compressed air, since it would push solid parts in the
amplifiers. Dampen a piece of cloth with water and soap, wring it and clean the amplifier. Then use a piece of cloth dampened with water only;
eventually clean the amplifier with a dry piece of cloth.

7. Make sure the location you chose for the components does not affect the correct functioning of the vehicle/vessel mechanical and electrical
devices. This amplifier was designed for installation/application in marine vehicles and it is not water-proof. The installation should be performed
in a dry compartment with no direct contact with water.

8. Make sure power cable is not short circuited during installation and connection with the battery.

9. Use extreme caution when cutting or drilling the vehicle/vessel panels, checking there are no electrical wiring or structural elements underneath.

10. When positioning the power supply cable, avoid to run the wire over or through sharp edges or close to moving mechanical devices. Use rubber
grommets to protect the wire if it runs in a hole of the plate or proper materials if it is close to heat-generating parts.

11.Make sure all the cables are properly secured all along their length. Also, make sure their outer protective jacket is flame resistant and self
extinguishing. Use a clamping screw to secure positive and negative cables just close to the amplifier respective power supply terminal blocks.

12.Choose the cable gauge according to the amplifier power and to the suggestions you can find here. Use high quality cables, connectors and
accessories, as you can find in the Connection catalogue.

13. Pre-plan the configuration of your new amplifier and the best wiring routes to ease installation.

14.1n order to avoid incidental damage, keep the product in the original packaging until you are ready for the final installation.

15. Always wear protective eyewear when using tools, as splints or product residue may become airborne.

ow

TYPICAL INSTALLATION SEQUENCE

If you have any questions please refer to the Advanced Manual you can find

Hertz authorized service for assistance.

1. Before installing the amplifier turn off the source and all other electronic devices in the audio system to prevent any damages.

2. Using a cable with adequate AWG (see chart: Power Supply Cable), run the power wire from the battery location to the amplifier mounting location.

3. Connect the power supply with the correct polarity. connect (+) terminal to the cable coming from the battery and (-) terminal to the vehicle/vessel chassis.

4. Putan insulated fuse holder 40 cm max far from the battery positive terminal; connect one end of the power cable to it after connecting the other
end to the amplifier. Do not mount the fuse.

5. To ground the device (-) in the right way, use a screw in the vehicle/vessel chassis; scrape all paint or grease from the metal if necessary, checking
with a tester that there is continuity between the battery negative terminal (-) and the fixing point. If possible, connect all components to the same
ground point; this solution rejects most noise which can be generated during the audio reproduction.

6. Route all signal cables close together and away from power cables.

7. Connect the RCA input cables, the applied signal must be between 0.2 VRMS and 5 VRMS.

8. Connect the high level inputs using the proper plug. Applied signal must be between 0.8 VRMS and 20 VRMS. Don't use it if you are already using Pre In
preamplified connection.

9. Connect the speaker output using 10 AWG max speaker cable.

10. Don't connect (-) L and (-) R speaker outputs together. If you use an external stereo crossover, make sure that its negative poles are not connected together.

11. The amplifier turns on by connecting the remote turn on terminal (REMOTE IN) to the source specific output. The amplifier turns on automatically, without
remote signal, also if using high level inputs (Speaker IN) by setting the "AUTO TURN ON" switch to position ON.

12. The LED on the front panel lights up green indicating that the product is on. The LED lights up red if the outputs go on overload, if the thermal protection
is triggered, if the speaker cables short circuit with the vehicle/vessel chassis and if the amplifier is malfunctioning.

13. The fuse/s is/are located near the power supply and speaker terminals. To replace, remove the fuse/s from the housing. Always replace the fuse of the
same rating.

14.Secure all auxiliary devices you built to install the components to the vehicle/vessel structure; this ensures stability and safety while driving. The
amplifier falling out of its fastening while driving/cruising can seriously damage the people in the vehicle/vessel and other boats.

15. When installation is over, check the system’s wiring and make sure all connections were done in the right way.

16. Put the fuse into the fuse holder. The fuse value will have to be 30% higher than the amplifier built-in one. In case the cable supplies several amplifiers,
the fuse value will have to be 30% higher than the sum of the values of all other fuses in the amplifiers.

17. Listening level calibration is made by adjusting the source volume up to % of its maximum level; then, adjust the amplifier levels until you hear distortion.

on www.hert iovi com or contact your Hertz dealer or

SAFE SOUND
USE COMMON SENSE AND PRACTICE SAFE SOUND. PLEASE REMEMBER THAT LONG EXPOSURE TO EXCESSIVELY HIGH SOUND PRESSURE LEVELS
MAY DAMAGE YOUR HEARING. SAFETY MUST BE AT THE FOREFRONT WHILE DRIVING
Information on electrical and electronic equipment waste (for those European countries which organize the separate collection of waste)
Products which are marked with a wheeled bin with an X through it can not be disposed of together with ordinary domestic waste. These electrical and electronic products
must be recycled in proper facilities, capable of managing the disposal of these products and components. In order to know where and how to deliver these products to the
nearest recycling/disposal site please contact your local municipal office. Recycling and disposing of waste in a proper way contributes to the protection of the environment
and to prevent harmful effects on health.



"] ETTEVAATUSABINOUD | Esti / Estonian

Enne osade paigaldamist lugege tdhelepanelikult kéiki kdesolevas juhendis antud juhiseid. Esiletdstetud juhiseid on soovitatav
tdpselt jargida. Nende juhiste mittejargimisel voite osi tahtmatult kahjustada voi vigastada.

TURVANOUDED

. Kontrollige vahelduvvoolugeneraatori ja aku seisukorda ning veenduge, et need taluvad suurenenud tarbimist.

. V6imendite paigalduskoht ei tohi asuda mootoriruumis ning peab olema kaitstud vee, niiskuse, tolmu ja mustuse eest.

. Kaableid tohib vedada ainult s6iduki/laeva salongi sees; keelatud on vimendi paigaldamine elektrooniliste kaigukastide lahedusse.

. VGimendi paigalduskoha temperatuur peab jadma séiduki/laeva osas 0°C (32°F) ja 55°C(131°F) vahele. Vaimendi valisprofiili ja voimalike nende laheduses
olevate seinte vahele peab jadma vahemalt 5 cm (2"). Véimendi paigalduskohas peab olema piisav dhutus. Jahuti katmise korral laheb vaimendi
kaitsereZiimi.

. vdimendi korpuse temperatuur vib tdusta kuni 80°C (176°F). Enne selle puudutamist veenduge, et korpus pole liiga tuline.

. V6imendit tuleb perioodiliselt puhastada, kasutades pehmeid puhastusvahendeid, mis seda ei kahjusta. Surudhu kasutamine on keelatud, kuna see vgib
mustuseosakesed voimendi sisse puhuda. Puhastage véimendit pesuvahendiga vette kastetud ja kuivaks vadnatud lapiga. Seejarel kaige see lle ainult vette
kastetud lapiga; vajaduse korral plihkige véimendit I6puks ka kuiva lapiga.

7. Veenduge, et valitud paigalduskoht ei hairiks sdiduki/laeva mehhaaniliste ja elektriseadmete t69d. See voimendi on mdeldud paigaldamiseks/kasutamiseks

merendussoidukites ja see ei ole veekindel. See tuleb paigaldada kuiva kohta, mis ei puutu veega otse kokku.

8. Veenduge, et toitejuhe ei satuks paigaldamise ja akuga iihendamise ajal lihisesse.

9. Eriti tahelepanelik tuleb olla soiduki/laeva kerepaneelide I5ikamisel voi sellesse aukude puurimisel - kontrollige, et pleki all poleks elektrijuhtmeid ega
struktuurielemente.

10. Toitejuhtme paigaldamise ajal vdltige juhtmete vedamist Ule teravate servade v6i nende vahelt labi voi liikuvate mehhaaniliste seadmete |ahedalt.
Kui juhe viiakse labi autokeresse tehtud aukude, tuleb selle kaitseks kasutada kummitihendit vGi sobivaid materjale, kui juhe jadb kuumust kiirgavate
osade lahedusse.

11. Kontrollige, et kGik juhtmed oleksid taise pikkuses korralikult kinnitatud. Samuti tuleb kontrollida, et nende valiskate oleks tulekindel ja isekustuv. Pluss-ja
miinuskaabel tuleb vimendi toiteklemmile véimalikult [dhedal pitskruviga kinnitada.

12. Juhtme jamedus peab vastama vdimendi véimsusele ja siin toodud napunaidetele. Kasutage kdrgekvaliteedilisi juhtmeid, liitmikke ja tarvikuid, mille leiate
muuhulgas Connection toodete hulgast.

13. Koostage paigaldamise lihtsustamiseks voimendi paigaldusskeem ning markige Ules, kuidas tuleks juhtmed vedada.

14. Toote laitmatu seisundi garanteerimaks hoidke seda originaalpakendis kuni hetkeni, mil te seda tegelikkuses paigaldama asute.

15. Tooriistade kasutamisel tuleb alati kanda kaitseprille vms., kuna to6tades v6ib 6hku paiskuda metalli-ja muid osakesi.
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TUUPILINE PAIGALDUSE KAIK

Kui teil on kiisimusi, ke palun tdi

Hertzi volitatud teenindusega

1. Enne véimendi paigaldamist Iilitage vélja audioallikas ja koik selle elektroonilised lisad, et valtida siisteemi kahjustusi.

2. Vliige sobivat AWG-kaablit kasutades (vt tabel: Toitejuhe), kasutades toitejuhe aku juurest voimendi paigalduskohta.

3. Uhendage toiteplokk dige polaarsusega. Uhendage (+) klemm akust tuleva kaabliga ja (-) klemm s@iduki/laeva Sassiiga.

4. Pange isoleeritud kaitsmehoidik aku positiivsest klemmist maksimaalselt 40 cm kaugusele, (ihendage sellega (iks toitejuhtme ots parast teise
otsa (ihendamist véimendiga. Arge kinnitage sulavkaitset.

5. Seadme maanduse (-) ihendamiseks kasutage saiduki/laeva kere kiilge keeratavat kruvi; eemaldage vajaduse korral varv vdi mdare ning kontrollige
testri abil pidevust aku miinusklemmi (-) ja kinnituskoha vahel. Vimaluse korral (ihendage kdik elemendid (ihte maanduspunkti, see lahendus
elimineerib enamuse mirast, mis voib heli taasesitamisel tekkida.

6. Vedage koik signaalikaablid koos ja véimalikult kaugemal voolukaablitest.

7. Uhendage RCA sisendid; rakendatud signaali peab jaama 0.2 VRMS ja 5 VRMS vahele. .

8. Uhendage korgetasemelised sisendid kasutades sobivat pistikut. Rakendatav signaal peab olema vahemikus 0.8 VRMS ja 20 VRMS. Arge kasutage
seda, kui te juba kasutate Pre In eelvdimendi (ihendust.

9. Uhendage maksimaalselt 10 AWG suuruse kdlarikaabliga kolari valjund.

10.Kdlari (-) L ja (-) R valjundeid ei tohi kokku ihendada. Juhul kui stereostisteemil on vdline sagedusjaotusfilter, kontrollige, et selle negatiivsed
poolused pole kokku ihendatud.

11. Véimendililitub sisse, kui ihendate kaugliilitusklemmi (REMOTE IN) allikale vastava valjundiga. Véimendi lilitub sisse automaatselt ilma kaugsignaalita
ka siis, kui kasutatakse korgetasemelisi sisendeid (Speaker IN), sattides Iliti ,AUTO TURN ON" asendisse ON.

12. Esipaneelil olev valgusdiood siittib rohelisena, mis tahendab, et toode on sisse lilitatud. Valgusdiood sittib punasena, kui véljundid on
lilekoormatud, termokaitse on vallandunud, kélari juhtmed on liihises sdiduki/laeva Sassiiga ja voimendil esineb talitlushaireid.

13. Kaitsmed asuvad toiteallika ja kdlari klemmide ldheduses. Asendamiseks eemaldage kaitsmed hoidikust. Alati asendage samade nimiandmetega
kaitsme vastu.

14. Kinnitage koik seadmete aluseks séidukisse/laeva paigaldatud lisaelemendid Sassii kiilge; see tagab séites auto stabiilsuse ja turvalisuse. Kui véimendi
tuleb soitmise ajal kinnitusest lahti, voib see pohjustada tsiseid vigastusi sdidukis/laevas olevatele sditjatele ja materiaalset kahju teistele paatidele.

15. Parast paigaldust kontrollige koiki stisteemi juhtmeid ja veenduge, kas nad on Gigesti iihendatud.

16. Pange kaitse kaitsmepesasse. Kaitsme vaartus peab olema 30% kdrgem kui véimendi sisseehitatud kaitsme oma. Juhul kui kaabliga (ihendatakse mitu
voimendit, peab kaitsme vaartus olema 30% korgem kui koigi véimendite sisekaitsmete summa.

17.Helitaseme kalibreerimiseks seadke pohiseadme helitugevus kolmveerandini maksimumist ja siis seadistage reguleerige véimendi helitaset seni,
kuni hakkate kuulma helimoonutust.

Www. iovideo.com vdi vGtke abi i iihendust Hertzi edasimiidija voi

OHUTU HELI
KASUTAGE MOISTLIKULT OHUTUT HELI. PIDAGE MEELES, ET PIKAAJALINE VAGA TUGEVA HELIROHUGA HELI KUULAMINE VOIB KUULMIST KAHJUSTADA.
SOIDUKIJUHTIMISEL ON ESMATAHTIS OHUTUS.

Teave elektriliste ja elektroonikajadtmete kohta (nendele Euroopa riikidele, mis korraldavad sorteeritud jadtmete kogumist)

Tooted, mis on margistatud labikriipsutatud (X) ratastel priigikonteineri margiga, ei vdi utiliseerida koos teise tavaparaste olmejaatmetega. Neid elektrilisi ja elektroonilisi
tooteid tuleb imber téodelda sobivates tehastes, mis on suutelised neid tooteid ja komponente utiliseerima. Votke ihendust oma kohaliku omavalitsusega, et teada saada
kuhu ja kuidas tuleks neid tooteid lahimasse imbertdétlemis/utiliseerimisjaama toi Jadtmete sobiv imbert6o ine ja utiliseerimine aitab kaasa keskkonna
kaitsmisele ja ennetab ohtlikke mdjusid tervisele.
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"4 VAROITUKSET Suomi / Finnish

Ennen komponenttien asennusta lue huolellisesti kaikki tdssd ohjekirjassa olevat ohjeet. On suositeltavaa noudattaa
korostettuja ohjeita huolellisesti. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa komponenteille vahinkoa.

TURVALLISUUSNAKOKOHDAT

. Tarkista ajoneuvon laturi ja akku, jotta ne kestavat lisdantyneen kulutuksen.

3 Ala asenna komponentteja moottoritilan sisaan tai altista niita vedelle, kosteudelle, polylle tai lialle.

. Ala koskaan veda kaapeleita ajoneuvon/aluksen ulkopuolelle tai asenna vahvistinta séahkdisten vaihteistojen viereen.

. Asenna vahvistin sellaiseen ajoneuvon/aluksen osaan, jossa lampétila on 0 - 55°C. Jata vahintdan 5 cm rako vahvistimen ulkoprofiilin ja reunojen valiin.

Vahvistimen asennuspaikassa tulee olla hyva ilman kierto. Jos peitdt jaahdytyssiilin, vahvistin menee suojaustilaan.

. Vahvistin voi saavuttaa jopa 80 °C lampétiloja. Varmista ennen koskemista, ettei se ole vaarallisen kuuma.

Puhdista ajoittain vahvistin kayttarnatta voimakkaita liuottimia, jotka voivat vahlngmttaa sita. Ala kayta paineilmaa, silld se tyontaa kiinteitd osia vahvistimen
sisdan. Kostuta kankaanpala vedelld ja saippualla, vadanna se kuivaksi ja puhdista vahvistin. Kayta sitten vain vedelld kostutettua kangasta ja
pyyhi lopuksi vahvistin kuivalla kankaanpalalla.

7. Varmista, ettda komponentille valitsemasi paikka ei vaikuta ajoneuvon/aluksen mekaanisten ja sahkéisten laitteiden oikeaan toimintaan. Tama
vahvistin on suunniteltu asennettavaksi/kaytettavaksi aluksissa. Se ei ole vedenpitdva. Asennus on tehtdva kuivaan paikkaan ilman suoraa
kontaktia veteen.

8. Varmista, ettei virtakaapeli mene oikosulkuun asennuksen ja akkukytkenndn aikana.

9. Ole erittdin varovainen, kun leikkaat tai poraat ajoneuvon/aluksen paneelia koria. Tarkista, ettei alla ole sahkojohtoja tai rakenteellisia elementteja.

10. Virtakaapelia asennettaessa valta kaapelin vetamista terdvien reunojen yli tai lahelta liikkuvia mekaanisia laitteita. Suojaa johtoa kumitiivisteilla
lapivienneissa ja kayta asiaan kuuluvia ldmpderisteitd lampenevien osien lahella.

11.Varmista, ettd kaapelit on kiinnitetty kunnolla koko pituudeltaan. Varmista myos, etta niiden ulompi suojakuori on liekinkestava ja itsestadn
sammuva. Varmista plus- ja miinuskaapeleiden kiinnitys kiristinruuvilla lahelld vahvistimen virransy6ton liitinlohkoa.

12.Valitse kaapelin paksuus vahvistimen tehon ja tdssa annettujen suositusten perusteella. Kdyta laadukkaita kaapeleita, littimid ja lisdvarusteita,
kuten Connection-luettelon tuotteita.

13.Voit helpottaa asennusta, kun suunnittelet vahvistimen kokoonpanon ja parhaat johtojen vetoreitit ennakkoon.

14, Jotta valtetddn vaurioituminen vahingossa, pida tuote alkuperdisessa pakkauksessaan kunnes olet valmis lopulliseen asennukseen.

15.Kdyta aina suojalaseja tyokaluja kayttdessasi, silld kappaleesta voi irrota ilmaan tikkuja tai tuotepolya.
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TYYPILLINEN ASENNUS
Jos sinulla on kysyttdvaa, katso edistynyttd ohjekirjaa osoitteesta www.hertzaudiovideo.com tai ota yhteys Hertz-jdlleenmyyjadsi tai valtuutettuun
Hertz-huoltoon.

1. Ennen vahvistimen asennusta sammuta Idhde ja kaikki muut

nijarjestelmdn sahkolaitteet, jotta valtetadn mahdolliset vahingot.

2. Veda virtajohto akulta vahvistimen asennuspaikkaan kdyttamalla AWG-arvoltaan riittdvad kaapelia (ks. kaavio: virtakaapeli).

3. Kytke virransy6tté oikealla napaisuudella. Liitd (+)-liitin akusta tulevaan kaapeliin ja (-)-liitin ajoneuvon/aluksen koriin.

4. Asenna eristetty sulakerasia enintddn 40cm paahan akun plus-navasta; kytke virtakaapelin toinen paa siihen kytkettyasi toisen paan vahvistimeen.
Ald asenna sulaketta.

. Maadoita laite (-) kayttamalld ruuvia ajoneuvon/aluksen korissa; poista metallista tarvittaessa maali ja rasva ja tarkista yleismittarilla, ettd valittu
kiinnityspiste on yhteydessa akun miinusnapaan (-). Jos mahdollista, kytke kaikki komponentit samaan maadoituspisteeseen. Nain voidaan
poistaa suurin osa ddnentoistossa syntyvasta haitallisesta kohinasta.

. VVeda kaikki signaalikaapelit yhdessa ja erilladn virtakaapeleista.

. Kytke RCA-tulokaapelit; tulosignaalin tulee olla valiltd 0.2 - 5V RMS.

. Kytke korkean tason tulot kayttdmalld oikeaa liitintd. Signaalin tulee olla0.8-20 V RMS. Al4 kayta tata liitantaa, jos kaytossa on esivahvistinliitanta.
Kytke kaiutinlahto den enintadn 10 AWG kaiutinjohtoa.

10 Ald kytke kaiutinldhtojd (-) L ja (-) R yhteen. Jos kaytdt ulkoista jakosuodinta, varmista, ettd sen negatiivisia napoja ei ole kytketty yhteen.

11. Vahvistin kaynnistyy, kun lahteen kauko-ohjaussignaali (REMOTE IN) kytketdan ldhteen tuloon. Vahvistin kdynnistyy my6s automaattisesti ilman

kauko-ohjaussignaalia, jos kaytossa ovat korkean tason tulot (Speaker IN) ja etupaneelin kytkin “AUTO TURN ON" kytketddn asentoon ON.
12.Etupaneelin LED syttyy vihredksi ilmaisemaan, etta laite on pdalld. LED syttyy punaisena, jos lahdét ylikuormittuvat, ldmposuojaus kytkeytyy,
kaiutinjohdot ovat oikosulussa ajoneuvon/aluksen rungon kanssa tai vahvistimessa on toimintaha

13. Sulake / sulakkeet sijaitsevat virran tulon ja kaiutinterminaalien ldhella. Vaihda sulake irrottamalla se kotelosta. Kayta aina arvoiltaan vastaavaa sulaketta.

14.Kiinnitd aina kaikki laitteiden asennusta varten rakentamasi laitteet ajoneuvon/aluksen runkoon. Nain varmistetaan vakaus ja turvallisuus ajon

aikana. Irrallaan oleva vahvistin voi vahingoittaa vakavasti seka tassa etta muissa ajoneuvoissa/aluksissa matkustavia ihmisia.

15. Asennuksen jalkeen tarkista jarjestelman johdotus ja varmista, etta kaikki kytkennat on tehty oikein.

16. Aseta sulake pidikkeeseensa. Sulakkeen arvon tulisi olla 30 % korkeampi kuin vahvistimen sisadnrakennetun sulakkeen arvo. Jos kaapeli syottaa

useita sahkolaitteita, tulee sulakkeen arvon olla 30 % korkeampi kuin kaikkien sahkoélaitteiden sulakkeiden arvojen summa.

17.Kuuntelutason kalibrointi tehdaan saatamalld lahteen da@nenvoimakkuus kolmeen neljasosaan enimmadistasostaan. Sdada sitten vahvistimen

tasoa, kunnes aani saroytyy.

[l

woONO

SAFE SOUND -FILOSOFIA
KAYTATERVETTA JARKEA JA SAFE SOUND -FILOSOFIAA. MUISTA, ETTA PITKAAIKAINEN ALTISTUS ERITTAIN KORKEALLE AANENPAINEEN TASOLLE VOI
VAHINGOITTAA KUULOASI. TURVALLISUUDEN TULEE OLLA ETUSIJALLA AJAESSA

Tietoa sdhké- ja i (koskee maita, joissa ko. romu kerdtdan erikseen)

Tuotteita, joissa on roskakorin kuva ja sen paa\la X-merkki, ei saa havittaa muun kot\ta\ous;atteen seassa. Nama sahko- ja elektroniikkalaitteet tulee kierrattad niille
tarkoitetuissa palveluissa, jotka pystyvat 1 niiden havit Saat iitd, minne ja miten nama laitteet tulee toimittaa
kierrdtysta varten. Jatteen oikea kierrattdminen ja havittdminen auttaa suojelemaan ymparist6d sekd ehkai aan hait ia terveydelle.




", PRECAUTIONS Francais / French

Avant d'installer les composants, veuillez lire attentivement toutes les instructions de ce manuel. Il est recommandé de soigneusement
suivre les instructions soulignées. Le non respect de ces instructions peut causer un endommagement involontaire des composants.

MESURES DE SECURITE
Vérifiez I'état de votre alternateur et de votre batterie pour vous assurer qu'ils peuvent supporter la consommation accrue.

2. Ne procédez a aucune installation dans le compartiment moteur, et évitez toute exposition a 'eau, & une humidité excessive, a de la poussiére

ou ade la saleté.

Ne laissez pas trainer les cables en dehors du véhicule/vaisseau et n'installez pas I'amplificateur prés de la boite a vitesse électronique.

Installez I'amplificateur dans les parties du véhicule/vaisseau oll la température est comprise entre 0 °C (32 °F) et 55 °C (131 °F). Laissez le profil

extérieur de I'amplificateur dépasser d'au moins 5 cm (2”) loin des murs. La circulation de I'air doit étre bonne a I'endroit ol I'amplificateur est

installé. Si vous couvrez le dissipateur thermique, I'amplificateur passe en mode de protection.

L'amplificateur peut atteindre des températures autour de 80°C (176°F). Assurez-vous qu'il ne soir pas trop chaud avant de le toucher.

Nettoyez réguliérement I'amplificateur sans utiliser de détergents agressifs qui risqueraient de I'abimer. N'utilisez pas d'air comprimé,

car des piéces solides risqueraient d'étre poussées dans |'amplificateur. Humidifiez un chiffon avec de I'eau savonneuse, essorez-le puis

nettoyez I'amplificateur. Puis utilisez un chiffon qui n'a été humidifié qu'avec de I'eau; enfin, nettoyez I'amplificateur avec un chiffon sec.

Si le conduit d'air chaud est couvert, I'amplificateur entre en mode de protection.

7. Assurez-vous que I'emplacement choisi pour les composants n‘affecte pas le fonctionnement normal de la mécanique du véhicule/vaisseau

et des appareils électriques. Cet amplificateur est concu pour une installation/application dans des véhicules marins et n'est pas étanche a l'eau.

L'installation doit étre effectuée dans un compartiment sec et sans contact direct avec de I'eau.

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas en court-circuit lors de l'installation et du branchement avec la batterie.

Soyez trés prudent lorsque vous coupez ou vous percez I'armature du véhicule/vaisseau et assurez-vous qu'il n'y a ni cables électriques ni

éléments structurels en dessous.

10. Lors du positionnement du cable d'alimentation, évitez de faire passer le cable sur ou autour d'angles aiguisés ou a proximité d'appareillages
mécaniques. Utilisez des protections en caoutchouc pour protéger |a prise si elle passe par un trou ou l'intégralité de I'equipement s'il se trouve
a proximité de dispositifs générateurs de chaleur.

. Pendant l'installation, évitez de faire passer le cable sur ou a travers des objets coupants ou prés d'appareils mécaniques en fonctionnement.
Utilisez des oeillets en gomme pour protéger le cable s'il passe dans un trou ou un matériel adapté s'il se trouve prés d'objets générant de la chaleur.

. Choisissez le calibre du cable en fonction de la puissance de I'amplificateur vous pourrez trouver des suggestions ici. Utilisez des cables,
connecteurs et accessoires de bonne qualité, Comme vous trouverez dans le catalogue Connection.

13. Pré-planifiez la configuration de votre nouvel amplificateur et les meilleurs cablages pour rendre l'installation plus facile.

14. Afin d'éviter tout endommagement accidentel, gardez le produit dans son emballage d'origine jusqu'a ce que vous soyez prés pour
l'installation finale.

. Utilisez toujours des protections pour les yeux lorsque vous utilisez les outils, car des bouts de bois ou des résidus du produit peuvent étre dans I'air.
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SEQUENCE D'INSTALLATION TYPIQUE

Pour toutes questions, merci de consulter le Manuel Avancé disponible sur www.hert iovi com ou contactez votre revendeur Hertz ou le

service d'assistance Hertz.

1. Avant d'installer 'amplificateur, éteignez la source et tous les autres appareils électroniques dans le systéme audio afin d'éviter tout dommage.

2. Alaide d'un cable adapté AWG (voir: Cable d'alimentation), faites passer le cable d'alimentation depuis 'endroit ou se situe la batterie jusqu'a
I'endroit ou est effectué le montage de I'amplificateur.

3. Branchezl'alimentation en respectant la polarité. Connectez le terminal (+) au cable provenant de la batterie et le terminal (-) au chassis du véhicule/
vaisseau.

4. Placez un support de fusible a 40 cm au plus de la borne de positif de |a batterie, connectez-y une extrémité du cable d'alimentation aprés avoir
connecté l'autre extrémité a I'amplificateur. Ne montez pas le fusible.

5. Pourinstaller I'appareil (-) correctement, utilisez une vis du chassis du véhicule/vaisseau ; retirez toute peinture ou graisse du métal si nécessaire,
en vérifiant avec un testeur qu'il y a de la continuité entre le terminal négatif et la batterie (-) et le point de fixage. Connectez si possible tous les
composants au méme point de terre ; cette solution permet d'éliminer la plupart des bruits pouvant étre générés lors de la reproduction audio.

6. Placez tous les cables de signal proche les uns des autres et loin des cables d'alimentation électrique.

7. Connectez les cables d'entrée RCA, le signal appliqué doit étre compris entre 0.2 VRMS et 5 VRMS.

8. Connectez les entrées haut niveau en utilisant la bonne prise. Le signal appliqué doit étre entre 0.8 VRMS et 20 VRMS. Ne l'utilisez pas si vous

)

1

utilisez déja une connexion pré amplifiée Pre In.
Connectez le haut-parleur en utilisant des cables de haut-parleur max 10 AWG.

0. Ne connectez pas les sorties haut-parleur (-) L et (-) R ensemble. Si vous utilisez une stéréo externe croisée, assurez-vous que ses pole négatifs
ne soient pas connectés ensemble.

. L'amplificateur est mis en marche en connectant la borne de mise en marche a distance (ENTREE TELECOMMANDE) a la sortie spécifique
de la source. L'amplificateur se met en marche automatiquement, sans signal distant, en utilisant également les entrées haut niveau (Speaker IN -
Entrée haut-parleur), en positionnant l'interrupteur « AUTO TURN ON » (mise en marche automatique) sur la position « ON » (marche).

. La DEL sur le panneau avant s'allume en vert ce qui indique que le produit est en marche. Les témoins DEL s'allument en rouge si les sorties

sont en surcharge, si la protection thermique est déclenchée, si les cables de haut parleur sont court-circuités avec le chassis du véhicule/

vaisseau et si l'amplificateur subit un dysfonctionnement.

Le/sfusible/s est/sont situés prés de I'alimentation et des terminaux des haut-parleurs. Pour remplacer les fusibles, retirez le/s fusible/s du compartiment.

Remplacez toujours par un fusible de la méme catégorie.

14. Fixez tous les appareils auxiliaires que vous avez construits pour installer les composants de la structure du véhicule/vaisseau ; cela assure
la stabilité et la sécurité lors de la conduite/navigation. Le détachement de I'amplificateur lors de la conduite/navigation peut provoquer de graves
dommages aux personnes a bord et sur les autres véhicules/vaisseaux.

15. Une fois 'installation terminée, vérifiez que les branchements du systéme ont été correctement exécutés.

16. Mettez le fusible dans le porte-fusible. La valeur du fusible doit étre de 30% supérieur a celui intégré dans I'amplificateur. Dans le cas ol le cable

alimente plusieurs amplificateurs, la valeur du fusible doit étre de 30% supérieur a la somme des valeurs des autres fusibles de I'amplificateur.

. La calibration du niveau d'écoute se fait en ajustant le volume source a un niveau maximale allant jusqu'a % du niveau maximal; puis, ajustez
le niveau de I'amplificateur jusqu'a ce que vous entendez de la distorsion.
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SURETE DE SON

UTILISER VOTRE PROPRE SENS ET VOTRE PRATIQUEZ UNE SURETE DE SON.VEUILLEZ VOUS RAPPELER QU'UNE LONGUE EXPOSITION AUN NIVEAU DE

PRESSION SONORE TROP ELEVEE PEUT ENDOMMAGER VOTRE SECURITE D'ECOUTE. LA SECURITE DOIT ETRE MIS EN AVANT LORS DE LA CONDUITE
Informations relatives aux déchets électriques et électroniques (pour les pays européens assurant le tri sélectif des déchets)
Les produits comportant un logo composé d'une poubelle barrée d'une croix doivent étre éliminés séparément des ordures ménagéres. Ces produits utilisent des
composants électriques ou électroniques qui doivent étre recyclés par les déchetterie communale ou un centre de recyclage capables de traiter ces produits et composants.
Nous vous invitons a contacter votre mairie afin de savoir comment amener ces produits dans le centre de recyclage le plus proche de votre domicile. Le recyclage et une
mise au rebut adaptée contribuent a la préservation de I'environnement et a la prévention contre tout effet nocif pour la santé.
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"] SICHERHEITSVORKEHRUNGEN | Deutsch / German

Vor Installation der Komponenten lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen die Anleitungen.
Nichtbeachtung kann zu Verletzung oder Beschadigung der Komponenten fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE

1. Uberpriifen Sie den Wechselstromgenerator und den Batteriezustand, um sicher zu gehen, dass der erhohte Stromverbrauch keine Problem darstellt.

2. |Installieren sie nichts im Motorraum oder an Wasser, starker Feuchtigkeit, Staub oder Schmutz ausgesetzten Stellen.

3. Verlegen Sie niemals Leitungen an der AuBenseite des Fahrzeugs/Boots und installieren Sie den Verstarker niemals neben elektronischen Getrieben.

4. Bauen Sie das Gerat nur an Stellen im Fahrzeug/Boot ein, an denen Temperaturen zwischen 0° und 55°C herrschen. Die AuBenseite des Verstarkers

sollte sich mindestens 5 cm von eventuellen Wanden befinden. Um den Verstarker herum muss eine gute Luftzirkulation garantiert sein. Wenn der

Kiihlkorper abgedeckt wird, wird die Absicherung des Verstarkers aktiviert.

Der Verstdrker kann Temperaturen von ca. 80°C erreichen. Vergewissern Sie sich, dass es nicht zu heif es, wenn Sie den Verstdrker anfassen.

Reinigen sie den Verstarker von Zeit zu Zeit, allerdings ohne scharfe Reinigungsmittel. Arbeiten Sie dabei nicht mit Druckluft, da dies die Teile des

Verstarkers verschieben konnte. Feuchten Sie ein Tuch mit Wasser und Seife an, wringen sie es aus und reinigen Sie so den Verstarker. Nehmen sie

danach ein nur mit Wasser angefeuchtetes Tuch; trocknen Sie den Verstarker bei Bedarf mit einem trockenen Tuch ab.

7. Vergewissern Sie sich, dass der Installationsort der Komponenten nicht die normale Funktionsweise der mechanischen und elektrischen Elemente des

Fahrzeugs/Boots beeintrachtigt. Dieser Verstarker wurde fiir den Einsatz in der Seeschifffahrt entwickelt und ist nicht wasserdicht. Die Installation

sollte in einer trockenen Kabine ohne direkten Kontakt mit Wasser erfolgen.

Wahrend Installation und Anschluss an der Batterie darf das Stromkabel nicht kurzgeschlossen werden.

Gehen Sie besonders vorsichtig vor, wenn Sie Veranderungen und Bohrungen an der Karosserie/an den Wandverkleidungen vornehmen. Vergewissern

Sie sich, dass sich keine elektrischen Leitungen oder tragende Elemente darunter befinden.

10. Beim Positionieren des Stromkabels darauf achten, achten Sie darauf, dass das Kabel nicht Giber scharfe Kanten oder in der Nahe mechanischer
Gerate gezogen wird. Schiitzen Sie das Kabel durch eine Gummiummantelung wenn es durch dein Loch in einem Blech oder anderen Materialien
geflihrt werden muss oder aber in der Nahe von Warme abgebenden Teilen verlauft.

. Achten Sie darauf, dass Kabel (iber die gesamte Lange hinreichend gesichert sind. Vergewissern sie sich, dass die verwendeten Kabelhiillen feuerfest
und selbstloschend sind. Befestigen Sie positive und negative Anschlusskabel am Verstarker bzw der Anschlussblock mit Hilfe von Klemmen.

12. Wahlen Sie entsprechend ein Kabel entsprechend der Leistung Ihres Verstarkers und nachfolgender Hinweise. Verwenden Sie nur hochwertige Kabel,

Klemmen und Zubehtr, wie sie es im Connection finden.

13. Planen Sie im voraus den Aufstellungsort Ihres neuen Verstarkers und besten Kabelrouten fiir eine einfache Installation.

14. Zur Vermeidung von Schaden am Produkt sollte es bis zur Installation in der Originalverpackung gelassen werden.

15. Benutzen Sie stets Augenschutz bei der Benutzung von Werkzeugen, da Teile am Produkt oder Fahrzeug absplittern kénnten.
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NORMALE EINBAUWEISE

Bei Fragen schlagen Sie bitte in der ausfiihrlichen Online-Anleitung unter www.hert iovideo.com nach oder Sie sich an Ihren Hertz

Handler oder autorisierten Hertz Kundendienst.

1. BevorSie den Verstdrker anschlieBen, schalten Sie um Schaden vorzubeugen alle anderen an das Audiosystem angeschlossenen elektronischen Gerate aus.

2. Ein Kabel mit geeignetem AWG verwenden (siehe Tabelle: Stromkabel), fiihren Sie das Anschlusskabel von dem Platz fiir die Batterie zur

Befestigungsstelle.

3. SchlieBen Sie die Stromversorgung unter Beachtung der korrekten Polaritdt an. Verbinden Sie das (+)-Ende mit dem Batteriekabel und das (-)-Ende mit

dem Autochassis/Innenverkleidung des Boots.

4. Legen Sie einen isolierten Sicherungshalter mit einem Abstand von max. 40 cm neben den Pluspol der Batterie; verbinden Sie damit ein

Ende des Netzkabels, nachdem Sie das andere Ende am Verstarker angeschlossen haben. Die Sicherung nicht installieren.

5. Um das Gerat (-) auf die richtige Weise zu erden, benutzen Sie eine Schraube in der Karosserie/ Wandverkleidung. Kratzen Sie bei Bedarf die Farbe bzw.

Das Schmierdl vom Metall ab. Uberpriifen Sie die Kontinuitdt zwischen dem Erdungspunkt und dem negativen Batteriepol (-). Falls moglich, sollten Sie

alle Komponenten mit dem gleichen Erdungspunkt verbinden, um moglichst wenig Interferenzenzu erzeugen, die wahrend der Audiowiedergabe

erzeugt werden kénnen.

Leiten Sie alle Signalkabel dicht zusammen und so weit entfernt wie méglich von den Stromkabeln.

Verbinden Sie die RCA-Eingangskabel. Das Anschlusssignal muss zwischen 0.2 VRMS und 5 VRMS aufweisen.

SchlieBen Sie die Plus-Eingange mit dem richtigen Stecker an. Das Anschlusssignal muss zwischen 0.8 und 20 VRMS liegen. Nicht verwenden, wenn Sie

schon an ,Pre in” einen Vorverstarker angeschlossen haben.

9. Verbinden Sie den Lautsprecherausgang mit einem 10 AWG max Lautsprecherkabel.

10. Verbinden Sie niemals die (-) L und (-) R Lautsprecherausgange miteinander. Wenn Sie einen externen Stereo-Crossover benutzen, vergewissern

Sie sich, dass die negativen Pole nicht miteinander verbunden werden.

11. Der Verstdrker schaltet sich ein, wenn das entfernte Endgerat am spezifischen Ausgang der Quelle angeschlossen wird (FERNBEDIENUNGS- EINGANG). Der
Verstarker schaltet sich ohne entferntes Signal auch mithilfe der Hochpegeleingange (Lautsprecher EIN) ein, wenn der Schalter "AUTOMATISCHES EINSCHALTEN"
auf EIN gestellt wird.

. Die LED an der Frontblende leuchtet griin und zeigt an, dass das Gerat eingeschaltet ist. Die LED leuchtet rot, wenn die Ausgangetiberlastet sind,
wenn der thermische Schutz ausgeldst wurde, wenn die Lautsprecherkabel mit dem Fahrgestell/Wandverkleidung des Boots kurzgeschlossen
sind und wenn der Verstdrker nicht richtig funktioniert.

. Die Sicherung(en) befindet/befinden sich in der Nahe der Stromversorgungs- und Lautsprecheranschlussklemmen. Zum Austauschen entfernen
Sie die Sicherung(en) vom Sicherungshalter am Gehduse. Setzen Sie stets eine Sicherung mit den gleichen Werten ein.

14. Sichern Sie alle Zusatzgerate, die Sie zur Installation der Komponenten benutzt haben, um Stabilitat und Sicherheit wahrend des Fahrens/Transports

zu gewdbhrleisten. Ein Herabfallen des Verstarkers wahrend der Fahrt/Uberfahrt kann zu ernsten Personenschaden und Unféllen fiihren.

15. Uberpriifen Sie nach der Installation das Kabelsystem und vergewissern Sie sich, dass alle Anschlisse richtig getatigt wurden.

16. Stecken Sie den Stecker in den Sicherungshalter.Die Belastbarkeit der Sicherung muss mindestens 30% liber der Belastbarkeit der eingebauten Sicherung
des Verstarkers liegen. Wenn das Kabel zur Stromversorgung von mehreren Verstarkern benutzt wird, muss die Belastbarkeit der Sicherung
mindestens 30% liber der Belastbarkeit der Summe aller eingebauten Sicherungen der Verstarker liegen.

. Zur Kalibration des Lautstarkeniveaus sollte die Ausgangslautstarke auf % des Maximums gestellt werden und dann am Verstarker solange
erhoht werden, bis Verzerrungen erkennbar werden.
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SICHERER SOUND
BENUTZEN SIE GESUNDEN MENSCHENVERSTAND FUR SICHEREN SOUND. DENKEN SIE DARAN, DASS HOHER SCHALLDRUCK UBER EINEN LANGEREN
ZEITRAUM ZU GEHORSCHADEN FUHREN KANN. BEIM FAHREN KOMMT DIE SICHERHEIT ZUERST.

Information zu Elektro- und Elektronikaltgeréten (giiltig fiir die europdischen Lander, die eine Abfalltrennung durchfiihren).

Produkte, die mit einem durchgestrichenen Miilltonnensymbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden. Diese elektrischen und
elektronischen Produkte miissen in geeigneten Einrichtungen, die fiir die fachgerechte Entsorgung dieser Produkte und Komponenten qualifiziert sind, wieder verwertet
werden. Wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtliches Gemeindeamt, um zu erfahren, wo die néchstgelegene Einrichtung fiir Recycling oder Entsorgung ist und wie diese Produkte
dort abgegeben werden konnen.Die korrekte Wiederverwertung und Entsorgung von Abfall leistet einen Beitrag zum Umweltschutz und beugt Gesundheitsschaden vor.



"] NPOOYAAZEIZ | EAAnvika / Greek

Mpiv eyKaTaoTAOETE Ta €§OPTAMATA, TTAPAKAAEIOTE VO S1aBACETE TTPOTEKTIKA OAEG TIG 0Bnyieg TTOU TTEPIEXOVTAl O QUTO TO
EYXEIPI®I0. ZuvioTaTal VO OKOAOUBEITE TTPOTEKTIKA TIG ETTIQWTIOUEVEG 0BNYieG. Z€ TTEPITITWON TTOU Sev OKOAOUBNOETE QUTEG TIG
odnyieg pmropei va TpokAnBei oTa e§apTipaTa akouaia BAGRN.

G)EQP HZEIZ AZOAAE’IAZ

. EAéygTe T yevviATpIO GUVEXOUG TAONG (BUVaO) Kal TV I0XU TNG PTTaTapiag yia va BeBaiwBeiTe 6T Ba UTTAPEE! avTaTokpion aTNV augnuévn
ZATNoN Tpopodoaiag PEUNATOG.

2. Mn KAveTE Kapia EyKATAOTAON PECQ OTO DIAPEPIOHUA TOU KIVATHAPA I} O€ €KBEON O€ vePO, UTIEPRBOAIKN Uypaaia, okovn 1) pUTTOUG.

3. Moté pnv ammAWVETE KAAWSIO EGWTEPIKG TOU OXAHATOG/OKAPOUG I NV EYKATAOTEITE TOV EVIOXUTH) O€ KOVTIVI) ATTO0TACN WE NAEKTPOVIKA KIBWTIA
TOXUTATWV.

4. EyKATOOTAGTE TOV EVIOXUTH OTO OXNHO/OE TUARATA Tou oxApaTog OTrou N Beppokpacia ivar avdpeoa og 0°C (32°F) kai 55°C (131°F). AgrioTe TO
EGWTEPIKO PEPOG TOU EVIOXUTH OE ATTOOTACT TOUAGXIOTOV 5 cm (27) amd mBavoug Toixous. MpéTel va utrdpxel KaAr KUKAO@opia aépa el TTou
eykabioTaTal o eVIoXUTAG. Av KGAUWETE TOV aTraywyéa BepudTnTag, ETITUYXAVETAI TIPOCTACI TOU EVIOXUTH.

. O evioxuTiig pTropei va BepuavBei Trepitrou aToug 80°C (176°F). BeBaiwBeite OTI Sev Kaiel TTPIV TOV ayYigeTe.

. KaBapioTe Tov evioXuTr| € TAKTH Baon Sixwg Vo XpNOIPOTIOIEITE SUVATA ATTOPPUTTAVTIKG TTOU JTTOPOUV Va Tou TTPOKAAETOUV {nuid. Mn XpnoipoTTolEiTe
OUMTTIECUEVO 0€PQ ETTEIBNA PTTOPET VO WOROEI OTEPER CWHATIOIN HETT OTOUG EVIOXUTEG. YYpAvaTE £va KOPPATI UQAoHA PE VEPO KAl GaTToUVI,
oTUYTE TO Kal KABAPIOTE TOV EVIOXUTH. XPNOIUOTIOIEIOTE UOTEPA £va KOPPATI UQacpa Bpeypévo pdvo Pe vepd, KaBapioTe UOTEPT TOV EVIOXUTH
HE éva OTEYVO KOUPATI UQEOUATOG.

7. BeBaiwbeite 6T Ta onpeia TTou EMAEEATE yia Ta e§apTAPATA SEV ETTNPEGJOUV TNV GWOTH AEITOUPYIATWY NAEKTPIKWY KAl JNXAVIKWY CUOKEUWV TOU
oxnuarog/okagoug. O evioXUTr G auTdg oXeDIAOTNKE yia eykaTdoTacn/epappoyr o€ Baldooia oxrpaTa kai Sev gival adidBpoxog. H eykatdotaon
TIPETTEN v yiveTal o€ éva OTEYVO Blapépiopa diXwg AUEON ETTAQr HE VEPS.

8. BeBaiwBeite 6T T0 KAAWDIO TPOPOSOTiag Sev £XEI BPAXUKUKAWOE! KATA T SIGPKEIA TNG EYKATAGTAONG Kl TNG GUVBETNG PE TNV PTTATapIa.

9. MeydAn TTpocoxr| OTav KOBETE ) TPUTTATE TIAVW € ETTIPAVEIEG TOU OXAHATOG/OKAPOUG, EAEYETE TNV TBAVOTNTA KAAWSIWY 1 GAAWY KPUPWV
GOMIKWV OTOIXEIWV.

10.0OT1av TOTTOBETEITE TO KAAWDIO TPOPOBOTIag, aTToPUYETE TN DIEAEUCT TOU KAAWSIOU TIAVW ATTO QIXHUNPES AKMEG I HETW QUTWY f} KOVTA O€ KIVOUUEVEG
HNXaVIKES BIaTdEEIG. XpnolpoTroInaTe SAKTUAIOUG OTEPEWONG OTTO KAOUTOOUK IO VO TIPOOTATEUCETE TO GUPHA av SIEPXETAI HETW PIAG OTTAG TNG
TIAGKAG 1) Ta KATGAANAQ UAIKG av gival KOVTA o€ £EapTraTa TTou Trapdyouy BeppdtnTa.

11. BeBaiwBeite 61 OAa Ta KAAWDIA gival KAAG aCPANTPEVA KABOAO TO PrKOG Toug. BeBaiwbeiTe TTioNG OTI TO E§WTEPIKG TTPOCTATEUTIKO TOUG
KAAUPPa gival avBekTIKG OTIG PAGYES Kal OTI OBAVEINTTO HGVO Tou. XpnoIPOTIoINoTE éva KOXAI oUoPIYENG ya va ao@AAICETE Ta BETIKG Kal
apvNTIKG KaAWSIa TTou BpiokovTal TTOAU KOVTG OTa ITTAOK OKPOJEKTWIV TOU AVTIOTOIXOU TPOPOSOTIKOU TOU EVIOKUTH.

12. ETIAEETE TO TTAGTOG TOU KOAWJIOU CUPPWVA PE TV I0XU TOU EVICXUTR KOl TIG UTTOBEIEEIG, TIG OTTOIEG UTTOPEITE VA BPEITE £5W). XPNOILOTIOIEIoTE
KaAWdIO UYNARG TTOIOTNTAG, OKPOJEKTES KAl EGOPTANATA, OTTWG UTTOPEITE va BpeiTe aTov KaTdAoyo ouvdéoewy Tng Connection.

13.Tpo-atmopaacioTe TNV TOTTOBETNON TOU VEOU GOG EVIOXUTH Kal Ta ONuEia oTa oTroia Ba oTaBepOoTToINOETE Ta KAAWSIA yia eUKOAN eyKaTdoTaor.

14.Tia va amo@UyeTe €MRAABA ATUXAHATA, KPATAGTE TO TIPOIGV TNV APXIKI] GCUCKEUATIT PEXPI TNV TEAIKF) EYKATACTAOT.

15. DOPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKG EGOTTAIGHO YIa Ta ATIO GTAV XPNOIUOTIOIEITE EPYAAET, KABUIG AYKIOES i KATAAOITTA GAAWY TTPOIGVTWY I0WG EKOPEVIOVITTOUV.
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ZYN'HOHZ AKOAOYOO YMENH AIAAIKAZ'IA A THN EFKATAZTAZH

Av EXETE TIG onowoanno‘re eprnoan mpuKnAuo‘rs va avaTpéEeTe oTO I'Ipoxwpnptvo vaelplalo TIou pTopEiTe va Bpem: OTO BIKTUOKO

Térmo www.hert: com i va JOETE UE TOV AVTINP oag TnG Hertz | pe To EYKEKPIPEVO KEVTPO TEXVIKAG

egunnpéTnong Tng Hertz yia BoriBeia.

1. TIpIv EyKATAOTACETE TOV EVIOXUTH, OBACTE TNV TINYR Kal OAEG TIG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TOU NYXNTIKOU CUCTAUATOG VIO VO ATTOQUYETE TIG
oTroleadnTToTe PAGRES.

2. XpnoipoTrolvTag éva KaAwdIio pe KatdAANAn AWG (BAETre xdpTn KaAwdiwv Tpo@odooiag), @EpTe To GUpHa TPOYOSOTiag aTré To HEPOG TTOU
BpiokeTal n pTraTapia 0To PEPOG TTOU Eival TOTTOBETNHEVOG O EVIOXUTHG.

3. Zuvd£oTE TO TPOPOSOTIKG HE TN OWOTH TTOAIKOTNTA. XUVBEGTE TO TEPHATIKG (+) OTO KAAWSDIO TTOU £PXETAI ATTO T PTTATAPIC KAl TO TEPHATIKO (-)
OTO 000 TOU OXANOTOG/OKAPOUG.

4. TOTTOBETAOTE HIa JOVWHEVN aoPaAeloAafr] To PyIoTo 40 ek. PaKpId atré To BeTIKG TTOAO TNG PTTATApIAG, GUVOEDTE TO £va GKPO TOU KOAWSiou
TPoPodoaciag oTnV ao@AAeIoAaBr, a@ou cuvdECETE TO GAAO GKPO TOU OTOV EVIOXUTH. MNV ONKWOETE TNV A0QAAEIQ.

5. T va YEIWOETE Tr) GUOKEUN (-) JE TOV CWOTO TPOTTO, XPNOIHOTIOINOTE £va KAToORidI JE OTAUPO YIa TOV OKEAETO TOU OXAHATOG/OKAPOUG. =UCTE TN
pTToYId O€ éva PETAANIKO onpEio eav gival aTTapaitnTo, EAEYXOVTaG HE £va SOKINAOTIKO TAOEWS PEUHATOG TN YEiWon PETAEU TouapvnTIKOU TTOAOU (-) Kail
Tou anpeiou oTabepotroinong. Eav eival Suvardv, cuvdéoTe OAa Ta e€apTripaTa aTo idlo onueio yeiwong; N AUGNAUTH ATTOPPITITEI TO PEYAAUTEPO
HEPOG TOU BopUBOU TTOU PTTOPET Va TTapaxBei KATA TNV avaTTapaywyn fXou.

. ApopoAoyroTe OAa Ta KOAWDIA GAPATOG OPAdIKA Kal HOKPIA OTT6 Ta KAAWSIa Tpo@odoaiag peUNaToG.

. ZuvdéoTe Ta KaAwdia €10630u RCA, T0 TPOQOSOTOUNEVO Cripa TIPETTEl va KupaiveTal peTagy 0.2 VRMS kai 5 VRMS.

. ZUVOEOTE TIG £100380UG UYNAOU ETTITTESOU XPNOIUOTIOIWVTAG TO KATGAANAO BUopa. To Tpo@odoToUUEVO Oripa TIPETTEl va KUPAIVETAl JETAGU
0.8 VRMS kai 20 VRMS. Mnv 10 XpNnOIHOTIOIEITE £GV BN XPNOIKOTIOIEITE TIPO-EVIOXUUEVN oUVSEDN Pre In.

9. ZuvdEaTe TNV £§0B0 TOU PEYAPWVOU XPNOIHOTIOIWVTAG KOAWDIO HEYAPUWVOU PEYIOTNG TIUAG 10 AWG.

10.Mnv ouvdEoETe TIG ££6DOUG TOU PEYaPWVOU (-) L kai (-) R peTagl Toug. EQv XpnoIJOTIOIEITE EEWTEPIKA CUOKEUT OTEPEOPWVIKNG OULEUENG,
BeBaiwBeite 6T 01 apvNnTIKOi TTOAOI deV Eival TUVBESEPEVOI PETAEU TOUG.

11. O evioxXUTIG UTTaivel o€ AgIToupyia eav GUVBECETE TOV ATTOPAKPUTHEVO TTOAO evepyoTroinong (REMOTE IN) otnv ei1dikn €080 Tng Trnyng. O
EVIOXUTNAG TIBETAI O€ AeIToupyia QUTOPATA, XWPIG Oripa TNAEPPUBIONG, KABWG ETTIONG KAl EGV XPNOIUOTIOINCETE £10630UG UYPNARG auXVOTNTAG
(Speaker IN) pubpigovTag 1o SiakdTTn “AYTOMATH ENEPTOMOIHZH” [‘AUTO TURN ON”] oTn 6¢0n ON.

12. H evBeIKTIKA Auyvia TTou BpioKeTal 0TO UTTPOCTIVO TTAVEA yiveTal TIpdaivn deixvovTag OTi To TIpoiov BpiokeTal o€ Asitoupyia. H evOEIKTIKE Auxvia
YIVETQI KOKKIV, EQV UTTEPQOPTWOOUV o1 £§030I, €AV EvepyoTToINBEi N BeppIKNA TTPoCTATI, EGV TO KAAWSIO TWV NXEIWV BPAXUKUKAWGTE! PE TO
TTAQiCI0 TOU OXPATOG/OKAPOUG Kal AV O EVIOXUTAG TTABEI BAGRN.

13.H ao@dAeia/ac@dAeieg BpiokeTal/BpiokovTal KOVTd aTnv Tpopodoaia Kal OTa TEPHUATIKA Twv HEYA@WVWY. IMa avTIKATdoTaon, apaipéaTe TNV
A0PAAEIN/aoPAAEIEG OTTO TOV UTTOBOXEX. AVTIKATAOTACTE TIAVTA e ao@aAeIa TG idlag dlaBaduiong.

14, AOQOAIOTE OAEG TIG TTIEPIPEPIOKEG CUTKEUEG TTOU TOTTOBETHOATE OTOV £SOTTAITHO TOU OXIHATOG/TKAPOUG, TIPAYHa TTou e€ao@aAilel oTabepdTnTa
Kal aoc@daAeia Kata TN SidpKela TNG 0drynong. H TITWon Tou evioXuTr até To onyeio oTAPIERAS Tou Katd Tn Sidpkeia Tng odrynong/mhorynong
HTTOpPEi Va £TTIPEPEI coBapr} {nuId o€ avBpwTToug 0TO OXNHA/OKAPOG Kal o€ GAAa TTAOIa.

15.071av N eykatdoTtaon xel TEAEITEL, EAEYETE TNV KAAWSIWON TOU CUCTAPATOS Kal BERAIWBEITE OTI GAEG OI TUVBETEIG £XOUV YiVEI PE TOV OWATO TPOTTO.

16.BaATe TNV ao@daAeia oTov uTrodoxéa aa@dAeiag. H avoxr Tng ac@dAeiag péTel va eival 30% uywnASdTePn aTTé AUTHV TOU EVIOXUTH. Z€ TIEPITITWON
GTToU TO KaAWSI0 TPOPOBOTEI AANOUG EVICUXTEG, N AvoxT| TNG aopaAeiag TIPETTE! va eival 30% UWnAGTEPN TOU GUVOAOU aVOXNG KABE AoPAAEINg Twv
EVIOXUTWV.

17. H pUBION aKOUOTIKAG NXWG ETITUYXAVETaI PE TN pUBHIoN TNG KUPIAg évTaong fixou oTa % Tng péyioTng évraong. Kardmiv, puBuioTe Tov evioxuTth
HEXPI VO AKOUOETE OTTOIADATIOTE TTAPANOPPWAN OTOV {XO.

oNO

AZOAAHZ HXOX

ME BAXH TH KOINH AOTIKH KPATHXTE THN ENTAXH TOY HXOY ZE EMINEAA ANOXHX. OYMHOEITE 611 MAPATETAMENH EKOEXH ZE
EZAIPETIKA YWHAHZ ENTAXHZ EMIMNEAA HXHTIKHZ MIEXHZ MMOPEI NA BAAWEI THN AKOH ZAZ. H AZPAAEIA AX MPOEXEI ENOZQ
OAHFEITE.

MAnpodopieg OXeTIKA pe TRV and U Kal NAEKTP 0 eEonA 0 (yiaTig iKEG XWPEG MOU £XOUV 0pYavwoel TNV EeXwpioTh ouAhoyh

TWV ANOPPIHHATWV AUTOV)

Ta npoiévTa Ta oroia ¢£pouv orpavon va TpoxAaTo kado pe éva X mavw oe autd Sev Propolv va aroppidBoly pali He Ta kaBnpepiva oKiakda anoppippata. Auta

Ta NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA TIPOIOVTA MIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAl OE KATAMNAEG EYKATACTACELS, (KAVEG va SlaxelpifovTal TNV anodppin autwy Twv TPOIOVTWY Kat

e€aptpatwy Toug. MNa va yvwpiCeTe mou kal Mwe Ba napaddoeTe auTA Ta MPOIOVTA oTNV MANCIECTEPN LMNPECIa QVaKUKAWGNG / anoppIpng MapakahoLpe aneuvbuvbeite
P oTo ToTTIKG SNoTIKG Ypagdeio. H avakUKAwon Kat N anoppipn Twv AroppPMHATWY HE KATAAANAO TPOTIO CUVEIOHEPEL TNV IPOCTAGI TOU TIEPIBAAOVTOG Kat GTnv TPOANPN

BAaBeptv ouvenelwy atny Lyeia.
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171 OVINTEZKEDESEK| Utmutaté / Hungarian

Kérjiik, hogy az alkatrészek beszerelése figyelmesen olvassa el az 6sszes utasitast,amely ebben az Gtmutatéban szerepel. Ajanlatos
gondosan kovetni a kiemelt utasitasokat. Ha ezeknek nem tesz eleget, akaratlanul is az alkatrészek karosodasat okozhatja.

BIZTONSAGI MEGFONTOLASOK

1. Ellendrizze a generator és az akkumulator allapotat, hogy biztositsak a megndvekedd fogyasztast.

2. Ne végezzen semmilyen szerelést a motortérben vagy viznek, tilzott paratartalomnak, pornak vagy kosznak kitett helyen.

3. Soha ne vezesse a kabeleket a jarm{ivon/hajon kivil illetve ne szerelje az er§sitét elektronikus sebességvaltok mellé.

4. Az ersit6t a jarmii/hajo olyan részébe szerelje, ahol a h6mérséklet 0°C (32°F) és 55°C (131°F) kozdtti. Az erSsitd kiils6 profiljanak legalabb 5 cm-re
(2") kell lennie az esetleges falaktdl. Az ergsits felszerelésének helyén jo Iégkeringésnek kell lennie. Ha letakarja a hiit6bordat, az ergsitd védett
izemmodba kapcsol.

. Az erSsit 80°C (176°F) koriili hémérsékletet is elérhet. Ugyeljen arra, hogy ne legyen veszélyesen forré, amikor megérinti.

. Rendszeresen tisztitsa meg az er6sit6t, de ne hasznaljon erds tisztitoszereket, amelyek karosithatnak. Ne hasznaljon s(ritett levegGt, mert az szilard
részecskéket juttathat az erdsitébe. Nedvesitsen meg egy darab torlGruhat vizzel és szappannal, csavarja ki, majd tisztitsa meg az ergsitét.
Ezutan hasznaljon egy csak vizbe martott ruhadarabot, majd tisztitsa meg az er@sit6t egy szaraz ronggyal.

7. Ugyeljen arra, hogy a hely, amelyet az alkatrészekhez kivalaszt, ne befolyasolja a jarmii/hajé mechanikus és elektromos eszkozeinek megfeleld

miikodését. Az erBsitSt tengeri jarmivekben valo telepitésre/hasznalatra tervezték, de nem vizallo. Olyan szaraz helyen telepitse, ahol nem érheti
kozvetlendil viz.

ow

8. Beszereléskor és az akkumulatorhoz valé csatlakoztataskor tigyeljen arra, hogy a tapkabel ne legsen rovidre zarva.

9. Kulénleges gonddal vagja vagy firja a jarmii/hajo paneleit, ellendrizve, hogy nincs-e alatta szerkezeti elem vagy huzalozas.

10. A tapkabel elhelyezésekor, ne vezesse a vezetéket éles széleken at vagy folott, vagy mozgd mechanikus berendezésekhez kdzel. Hasznaljon
gumidugokat, ha a vezeték az alvaz valamilyen furatan halad at, és megfelel§ szigetel6anyagokat, ha felmelegedd alkatrészek kozelében.

11. Ellendrizze, hogy a kabelek végig megfelelden vannak rogzitve. Emellett Gigyeljen ra, hogy a kiils6 szigetelésiik tiizallo és nem gydlékony anyagbdl

legyen. Egy rogzitécsavarral rogzitse a pozitiv &s negativ kabeleket az er8sitd aramellatast biztosité kivezetései kozelében.

12. A kabel rneretet az er05|t0t teIJe5|tmenyenek ésaz |tt talalhatOJavaslatoknak megfelelen valassza meg. Magas mingségii kabeleket, csatlakozokat

1h Véletlen karosodas elkeriilésére tartsa a terméket az eredeti csomagolasaban, amig On fel nem készlilt a beszerelésre.
15. Mindig viseljen védészemiiveget, amikor szerszamokat hasznal, mivel a forgacsok vagy a termékek maradvanyai elszabadulhatnak.

TIPIKUS BESZERELESI ELJARAS

Ha kérdése van, nézze meg a Részletes Gtmutatot, amit a www.hert iovideo.com webhelyen érhet el, vagy kérjen segitséget a Hertz f otol vagy

a Hertz hivatalos szervizképviselettdl.

1. AzerGsitd beszerelésének megkezdése el6tt kapcsolja ki a forrast és minden mas elektronikus berendezést a hangrendszerben, nehogy karosodjanak.

2. Megfeleld AWG méretii kibelt hasznalva (lasd a Tapkabel tablazatot), segitségével vezesse a tapellatas vezetéket az akkumulatortol az erésitd
felszerelési helyéig.

3. Csatlakoztassa a tapfesziiltséget a helyes polaritassal. Csatlakoztassa a (+) végpontot az akkumulatorbol érkezd vezetékhez, a (-) végpontot pedig a
jarmi/hajo karosszériajahoz.

4. Helyezzen el egy szigetelt biztositéktart6 legfeljebb 40 cm-re az akkumulator pozitiv sarkatdl; csatlakoztassa a tapkabel egyik végét ehhez azutan, hogy
csatlakoztatta a masik végét az erGsitéhoz. Ne helyezze be a biztositékot.

5. Akésziiléek megfelel6 lefoldeléséhez (-) alkalmazzon egy csavart a jarmii/hajo alvazaban; sziikség esetén kaparjon le barmilyen festéket vagy zsirt a
fémrdl, egy teszteldvel ellendrizve hogy folytonossag van a negativ polus (-) és a rogzitési pont kozott. Ha lehetséges, csatlakoztassa az 6sszes
alkatrészt ugyanahhoz a foldelési ponthoz; ez a megoldas kikiiszéboli a hang Iétrehozasa soran fellépd nemkivanatos zaj nagy részét.

6. Vezesse az Gsszes jelkabelt egymashoz kozel és az elektromos aram kabelektdl tavol.

. Csatlakoztassa az RCA bemeneti (input) kabeleket, az alkalmazott jelnek 0.2 VRMS és 5 VRMS kozétt kell lennie.

8. A magas szint{i bemeng csatornat a megfelel§ dugasz segitségével csatlakoztassa. A bemeneti jelnek 0.8 VRMS és 20 VRMS koz6tt kell lennie. Ne
hasznalja, ha mar alkalmaz Pre In elgerdsitett csatlakozast.

9. Csatlakoztassa a hangszoré kimeneteket (output) a 10 AWG max speaker (hangszord) kabel alkalmazasaval.

10. Ne csatlakoztassa a (-) L (bal) és (-) R (jobb) hangszord kimeneteket egyiitt. Ha egy kiilsS sztereo keresztezést (crossover) alkalmaz, gy6z6djon meg

arrdl, hogy a negativ sarkai ne legyenek egymashoz csatlakoztatva.

. Az erBsitd a tavoli bekapcsolas kapocsnak (TAVOLI BE) a forras altal meghatarozott kimenethez val csatlakoztatasakor kapcsol be. Az ergsitd
automatikusan bekapcsol, ehhez nincs sziikség tavoli jelre, ha magas szint(i bemeneteket (Hangszord BE) hasznalnak BE allasba kapcsolt
“AUTOMATIKUS BEKAPCSOLAS" kapcsolé mellett.

12. Az elélapon talalhato LED z6ld szine jelzi, hogy a termék be van kapcsolva. A LED piros szinire valt a kimenetek tdlterhelésekor, a hévédelem

kioldasakor, a hangszorokabelek révidre zarasakor a jarm(i/hajo karosszériajaval, valamint az ergsitd hibas miikodése esetén.

13. A biztositék(ok) a tapfesziiltség és a hangszord végpontok kdzelében talalhato(k). Biztositékcsere esetén a biztositékot/biztositékokat vegye ki a
foglalatbdl. A biztositékot mindig megegyezd értékiire cserélje.

14. Rogzitse az Osszes kiegészitdt, amelyet beépitett az alkatrészek Gsszeszereléséhez, a jarmii/hajo szerkezetéhez; ez biztositja a stabilitast és
biztonsagot a vezetés kdzben. Az erdsits rogzitett helyérdl valo kiesése vezetés/hajozas kézben silyos sérilést okozhat a jarmiiben/hajéban iilé
embereknek, illetve mas hajokban.

15. Amikor a szerelés készen van, ellendrizze a rendszer huzalozasat, hogy a csatlakoztatasok rendben torténtek-e meg.

16. Helyezze be a biztositékot a biztositéktartoba. A biztositék értéke legyen 30%-al magasabb, mint az ergsitSbe épitetté. Amennyiben a kabel tobb
erGsit6t taplal, a biztositék értéke legyen 30%-kal magasabb, mint az dsszes tobbi biztositéké az erésitékben.

17. A hallgatas szintjének kalibralasahoz allitsa a forras hanger6t a maximumanak % -ére; majd allitsa be az er@sitési szinteket, amig torzulast nem hall.

~
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BIZTONSAGOS HANG ) .

ALKALMAZZA A JOZAN ESZT ES ALKALMAZZA A BIZTONSAGOS HANGOT, ) . . . )

KERJUK, NE FELETSE, HOGY HA ONT IGEN NAGY EREJU HANGNYOMAS ERI HOSSZU IDON AT, A HALLASA KAROSODHAT. A BIZTONSAG LEGYEN AZ

ELSO VEZETES KOZBEN
Hasznalt (a szelektiv
Az ezzel a szimbolummal (kereszttel athizott szemetes) megjeldlt termékeket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni. Régi elektromos és elektronikus berendezéseit
vigye az e célra kijeldlt Gjrahasznosito telepre, ahol az |Iyen termékeket és azok alkatresze\t is kepesek szakszer(ien kezelni. A legkozelebbi ilyen jellegii hulladékhasznositd
te\ep he\\/eml a helyi onkormanyzattél kaphat felvila E kész(ilék szakszer(i megsemr ésével segithet abban, hogy megelézziik azt a kérnyezetre és az emberi
egészségre gyakorolt negativ hatast, ami a helytelen hu\ladekkezelesbol adadik.
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BT"\'DAKAN PENCEGAHAN' Bahasa Indonesia / Indonesian

Sebelum instalasi komponen, Anda diharapkan untuk membaca semua petunjuk yang ada dalam manual ini dengan seksama.
Dan sebaiknya ikuti dengan hati-hati petunjuk-petunjuk yang digarisbawahi. Jika Anda tidak mengikuti petunjuk-petunjuk ini
dapat mengakibatkan kecelakaan atau merusak komponen.

PETUNJUK KEAMANAN

1. Cek kondisi alternator dan baterai Anda agar saat terjadi peningkatan penggunaan, mampu diatasi.

2. Jangan melakukan instalasi apapun di dalam kompartemen mesin atau terpapar air, kelembapan berlebih, debu atau kotoran.

3. Jangan pernah memasang kabel ke luar kendaraan/kapal atau memasang amplifier dekat dengan gearcase elektronik.

4. Pasang amplifier pada bagian-bagian kendaraan/kapal di mana temperaturnya berkisar antara 0°C (32°F) dan 55°C (131°F). Biarkan profil luaran
amplifier berada dalam jarak paling tidak 5cm (2'y-dari dinding yang ada. Tempat-tempat dimana amplifier dipasang ini harus memiliki sirkulasi
udara yang baik. Apabila Anda menutupi heatsink, amplifier akan masuk dalam mode perlindungan.

. Amplifier bisa mencapai suhu sekitar 80°C (176°F). Jadi sebelum menyentuhnya, pastikan panasnya tidak membahayakan.

. Bersihkan amplifier secara berkala tanpa menggunakan larutan agresif yang bisa merusaknya. Jangan menggunakan udara terkompresi,
karena akan mendorong benda-benda padat masuk ke dalam amplifier. Basahi selembar kain dengan air dan sabun, peras dan bersihkan
amplifier. Kemudian gunakan kain yang telah dibasahi hanya dengan air; dan akhirnya bersihkan amplifier dengan secarik kain kering.

. Pastikan lokasi yang Anda pilih untuk pemasangan komponen tidak mempengaruhi kerja mesin kendaraan dan alat-alat listrik. Amplifier ini
dirancang khusus untuk pemasangan/aplikasi pada kendaraan laut dan tidak kedap air. Pemasangannya harus dilakukan di kompartemen kering
tanpa kontak langsung dengan air.

8. Pastikan kabel listrik tidak konslet saat instalasi dan dihubungkan dengan baterai.

9. Anda harus sangat berhati-hati saat memotong atau mengebor panel kendaraan/kapal, pastikan-benar-benar tidak ada sambungan kabel listrik

atau elemen struktur di bawahnya.

10. Saat memposisikan kabel suplai daya, hindari memasang kabel di atas atau melalui tepi-tepian yang tajam atau dekat dengan peralatan mekanik
yang bergerak. Gunakan karet grommet untuk melindungi kabel jika dipasang di sebuah lubang pelat atau materi padat jika dekat dengan bagian
penghasil panas.

11. Pastikan kabel terpasang dengan baik di sepanjang sisinya. Dan juga, pastikan jaket pelindung luarnya tahan api dan bisa memadamkan api dengan
sendirinya. Gunakan sekrup penjepit untuk memasang kabel positif dan negatif cukup dekat dengan blok terminal power supply amplifier.

12. Pilihlah pengukur kabel yang sesuai dengan daya amplifier dan sesuai saran yang Anda bisa temukan disini. Gunakan kabel, konektor dan aksesori
berkualitas tinggi, sebagaimana bisa Anda temukan dalam katalog Connection.

13.Rencanakan terlebih dahulu konfigurasi amplifier baru Anda dan rute kabel yang terbaik untuk memudahkan instalasi.

14.Untuk menghindari kerusakan yang tidak disengaja, biarkan produk tetap berada dalam kemasan aslinya sampai Anda siap untuk instalasi akhir.

15.Selalu gunakan pelindung mata saat menggunakan peralatan, karena serpihan atau sisa-sisa produk bisa beterbangan di udara.

aun
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SEKUEN INSTALASI UMUM

Apabila Anda memiliki pertanyaan silahkan lihat Panduan Lanjutan yang ada pada www.hert:

layanan resmi HERTZ untuk mendapatkan bantuan.

1. Sebelum memasang amplifier, matikan sumber dan semua peralatan elektronik lainnya dalam sistem audio untuk menghindari kerusakan apapun.

2. Dengan menggunakan kabel dengan AWG yang sesuai, pasang kabel daya dari lokasi baterai ke lokasi penempatan amplifier.

3. Hubungkan power supply (penyedia daya) ke kutub-kutub yang benar. Hubungkan kutub (+) ke kabel yang datang dari aki dan kutub (-) ke casis kendaraan/kapal.

4. Masukkan penahan sekering berisolasi maks 40cm jauh dari terminal positif baterai; sambungkan ujung yang satu dari kabel daya ke terminal
setelah menyambungkan ujung yang lain ke amplifier. Jangan pasang sekering.

5. Untuk memasang peralatan (-) dengan cara yang tepat, gunakan obeng yang ada pada casis kendaraan/kapal; gosok semua cat atau pelumas besi jika
perlu, cek dengan alat pengetes (tester) bahwa tidak ada aliran listrik antara kutub negatif baterai (-) dengan titik pemasangannya. Jika memungkinkan,
sambungkan semua komponen ke titik pemasangan yang sama; dengan solusi ini kebanyakan gangguan suara yang bisa dihasilkan selama
reproduksi audio bisa diatasi.

. Buatlah rute semua kabel sinyal dekat antara satu dengan yang lain dan jauh dari kabel-kabel listrik.

. Hubungkan kabel input RCA. Sinyal yang dipasang harus berada di antara 0.2 VRMS dan 5 VRMS.

. Hubungkan input tingkat tinggi menggunakan colokan yang sesuai. Sinyal yang diaplikasikan haruslah berada di antara 0.8 VRMS dan 20 VRMS.
Jangan gunakan jika Anda sudah menggunakan sambungan preamplified.

. Sambungkan output speaker dengan menggunakan kabel speaker maks 10 AWG.

0.Jangan menghubungkan output speaker (-) L dan (-) R bersamaan. Jika Anda menggunakan sebuah crossover stereo eksternal pastikan kutub-kutub

negatifnya tidak tersambung bersama.

. Amplifier hidup dengan menyambungkan terminal yang dihidupkan jarak jauh (REMOTE IN) ke output sumber khusus. Amplifier hidup secara otomatis,

tanpa sinyal jarak jauh, juga jika menggunakan input tingkat tinggi (Speaker IN) dengan mengatur tombol "AUTO TURN ON" ke posisi ON.
12.Lampu LED pada panel depan menyala warna hijau menunjukkan bahwa produk aktif. Lampu LED menyala warna merah jika terjadi beban output
berlebihan, jika perlindungan panas dipicu, jika sirkuit pendek kabel speaker dengan casis kendaraan/kapal dan jika amplifier rusak.

. Sekring (satu atau lebih) berada di dekat sumber listrik dan kutub-kutub speaker. Untuk menggantinya, keluarkan sekring dari housing-nya. Selalu ganti

sekring dengan sekring yang ratingnya sama.

14. Amankan semua peralatan tambahan yang Anda rakit untuk pemasangan komponen ke struktur kendaraan/kapal; hal ini akan menjamin stabilitas
dan keamanaan saat berkendara. Amplifier yang terlepas dari pengancingnya saat berkendara/berlayar benar-benar mencelakakan penumpang di
dalam kendaraan/kapal dan kapal lainnya.

15. Jika instalasi sudah selesai, cek sistem sambungan kabel sistem dan pastikan semua sambungan telah dilakukan dengan cara yang benar.

16. Letakkan sekring ke dalam pemegang sekring. Nilai sekring harus 30% lebih tinggi dari nilai amplifier rakitan. Apabila kabel mensuplai beberapa
amplifier, nilai sekring harus 30% lebih tinggi dari jumlah nilai dari semua sekring pada amplifier.

17. Kalibrasi tingkat pendengaran dibuat dengan mengatur volume sumber sampai dengan 3% batas maksimumnya; kemudian, atur batas amplifier
sampai Anda mendengar distorsi.

com atau hubungi dealer HERTZ Anda atau
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SUARA YANG AMAN
PIKIRKAN DAN BUATLAH SUARA YANG AMAN. MOHON DIINGAT BAHWA JIKA ANDA BERADA PADA TINGKAT TEKANAN SUARA YANG LUAR BIASA
TINGGI DALAM WAKTU YANG CUKUP LAMA, HAL INI DAPAT MERUSAK PENDENGARAN ANDA. KEAMANAN HARUS DIUTAMAKAN SAAT BERKENDARA.

i tentang limbah listrik dan ik (bagi neg: gara Eropa yang limbah secara terpisah)
Produk-produk bertanda tong sampah beroda yang disilang tidak bisa dibuang bersama dengan sampah rumah tangga biasa. Produk-produk listrik dan elektronik ini harus
didaur ulang menggunakan fasilitas yang sesuai, yang mampu menangani pembuangan produk dan komponen ini. Untuk mengetahui dimana dan bagaimana mengirim
produk-produk tersebut ke tempat pembuangan/daur ulang terdekat, silahkan hubungi kantor walikota setempat Anda. Dengan mendaur ulang dan membuang limbah
dengan cara yang tepat akan membantu pelestarian lingkungan dan mencegah efek-efek yang berbahaya bagi kesehatan.
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"] PRECAUZIONI| Italiano / Italian

Prima di procedere all'installazione leggete con attenzione tutte le indicazioni contenute in questo manuale. E' opportuno
prestare attenzione alle indicazioni riportate. La mancata osservanza di tali istruzioni potrebbe causare lesioni involontarie
o danni all'apparecchio.

AVVERTENZE GENERALI

1. Controllate le condizioni di alternatore e batteria per assicurarVi che siano in grado di sopportare l'incremento di assorbimento che comportano gli
amplificatori di potenza.

2. Non realizzate alcun tipo di installazione all'interno del vano motore e in posizioni esposte ad acqua, umidita eccessiva, polvere e sporco.

3. Non fate passare mai i cavi all'esterno del veicolo/imbarcazione o in prossimita di centraline elettroniche.

4. Installate 'amplificatore in zone del veicolo/imbarcazione ove la temperatura non scenda sotto gli 0°C (32°F) e non ecceda i 55°C (131°F). Lasciate

intorno all'amplificatore almeno 5 cm (2") di spazio, la zona di installazione deve avere un‘adeguata circolazione d'aria. La copertura della superficie

provoca I'entrata in protezione termica anticipata dell'amplificatore.

L'amplificatore pud raggiungere temperature di 80°C (176°F). Accertatevi che la temperatura non sia pericolosamente elevata prima di toccarlo a mani nude.

. Sottoponete a pulizia periodica I'amplificatore evitando I'uso di solventi aggressivi che potrebbero danneggiarne le parti ed evitate I'uso di aria

compressa perché spingerebbe i detriti all'interno. Utilizzate un panno inumidito con acqua e sapone, strizzatelo e pulite 'amplificatore. Ripassate
con un panno inumidito con sola acqua, infine passate un panno asciutto.

7. Assicuratevi che il posizionamento prescelto non interferisca con il corretto funzionamento dei dispositivi meccanici o elettrici del veicolo/imbarcazione.
Questo Amplificatore & stato progettato per installazioni/applicazioni nei mezzi marini e non & impermeabile. Pertanto si consiglia 'installazione
in un vano asciutto dove non rischia di bagnarsi.

8. Assicuratevi di non cortocircuitare il cavo di alimentazione durante l'installazione e il collegamento con la batteria.

9. Prestate estrema attenzione nel praticare fori o tagli sulla lamiera, verificando che nella zona interessata non vi sia alcun cavo elettrico o elemento
strutturale del veicolo/imbarcazione.

10. Nel posizionamento del cavo di alimentazione, evitate la vicinanza di organi meccanici in movimento e proteggete il cavo conduttore con un anello in
gomma se passa in un foro della lamiera o con appositi materiali se scorre vicino a parti che generano calore.

11. Assicuratevi che i cavi siano adeguatamente fissati per tutta la lunghezza e che la guaina protettiva, utilizzata per proteggere i contatti, sia di tipo
autoestinguente alla fiamma. Bloccate i cavi in prossimita delle morsettiere.

12. La sezione dei cavi deve essere dimensionata in modo adeguato alla potenza e alla distanza di collegamento. Utilizzate cavi, connettori e accessori di alta
qualita, come quelli disponibili nel catalogo CONNECTION.

13. Per facilitare 'installazione, prima di tutto programmate la configurazione del Vostro nuovo amplificatore e fate passare i cavi nel modo migliore possibile.

14. Riponete, quando & possibile, il prodotto nell'imballo per evitare danni accidentali durante l'installazione.

15.Indossate sempre occhiali protettivi durante I'utilizzo di attrezzi che possono generare schegge o residui di lavorazione.

o u

SEQUENZA DI INSTALLAZIONE TIPO

Per qualsiasi necessita fate riferimento all'Advanced Web Manual presente sul sito www.hertzaudiovideo.com o contattate il Vostro centro

specializzato autorizzato Hertz.

1. Prima dell'installazione spegnete la sorgente e tutti gli apparati elettronici del sistema audio per evitare qualsiasi possibile danno.

2. Fate passare un cavo di alimentazione del diametro adeguato (vedi tabella: power supply cable) dalla batteria all'amplificatore.

3. Collegate i terminali di alimentazione facendo attenzione alla polarita di connessione. Collegare il terminale (+) al cavo proveniente dalla batteria ed il (-)

allo chassis del veicolo/imbarcazione.

4. Applicate un portafusibile isolato a non pil di 40 cm dal morsetto positivo della batteria e collegate su di esso il cavo di alimentazione dopo averne

collegata I'altra estremita all'amplificatore. Non montare il fusibile.

5. Perfissare il collegamento di massa (-) in modo corretto usate una vite gia presente sulla parte metallica del veicolo/imbarcazione; rimuovete ogni residuo

di vernice o grasso se necessario, assicurandovi con un tester che vi sia continuita tra il terminale negativo (-) della batteria e il punto di fissaggio.
Se possibile, collegate tutti i componenti allo stesso punto di massa, poiché questa soluzione serve per abbattere la maggior parte dei rumori che
possono insorgere nella riproduzione acustica.

6. Fate passare i cavi di segnale tutti insieme ma lontano dai cavi d'alimentazione.

. Collegate gli ingressi di segnale a basso livello usando cavi terminati con connettori RCA. Il segnale da applicare deve avere un livello compreso tra

0.2 VRMS e 5 VRMS.
8. Collegate gli ingressi di segnale ad alto livello (Speaker IN) usando I'apposito connettore. Il segnale da applicare deve avere un livello compreso tra
0.8 VRMS e 20 VRMS. Non utilizzare questi ingressi se si usa la connessione preamplificata.

9. Collegate le uscite di potenza agli altoparlanti con cavi spelati del diametro massimo di 10 AWG.

10. Le uscite di potenza contrassegnate da (-)L e (-)R non debbono essere collegate tra di loro. Nel caso si utilizzi un filtro crossover stereo esterno,
accertarsi che non abbia i negativi in comune.

.L'amplificatore si accende collegando il morsetto per I'accensione remota (REMOTE IN) alla specifica uscita della sorgente. L'amplificatore si
accende automaticamente, senza segnale di remote, anche usando gli ingressi ad alto livello (Speaker IN), impostando lo switcht "“AUTO TURN ON"
nella posizione ON.

. Il LED posto sul front panel, si illumina di colore verde per indicare I'accensione del prodotto. Il LED si illumina di colore rosso in caso di sovraccarico
delle uscite, di intervento della protezione termica, in caso di corto circuito verso lo chassis del veicolo/imbarcazione dei cavi degli altoparlanti e in caso
di guasto dell'amplificatore.

13. Per sostituire il /i fusibile/i & necessario estrarlo/i dalla sede posta in prossimita della morsettiera di alimentazione e rimpiazzarli con dei pari valore.

14.Fissate i vari componenti alla struttura del veicolo/imbarcazione in modo solido e affidabile. Installate nello stesso modo tutte le strutture

supplementari realizzate, per assicurare stabilita e sicurezza. Il distaccamento dal fissaggio durante il movimento del veicolo/imbarcazione pud
causare grave danno per le persone trasportate e per gli altri veicoli/imbarcazioni.

15. A fine installazione ricontrollate I'intero cablaggio del sistema e assicuratevi di aver eseguito tutti i collegamenti in maniera corretta.

16. Inserite il fusibile nel relativo portafusibile. Il valore del fusibile dovra essere superiore del 30% rispetto a quello posto allinterno dell'amplificatore. Nel caso
il cavo alimenti pitt amplificatori, il fusibile dovra avere un valore superiore del 30% rispetto alla somma dei valori di tutti i fusibili presenti sugli
amplificatori.

.La taratura del livello di ascolto si effettua regolando il livello dell'apparecchio sorgente fino a % del livello massimo; successivamente, regolare i
livelli dell'amplificatore fino ad udire i primi fenomeni di distorsione.
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SAFE SOUND

UTILIZZATE EQUILIBRIO E BUON SENSO NELL'ASCOLTO, RICORDATE CHE PROLUNGATE ESPOSIZIONI AD UN LIVELLO ECCESSIVO DI PRESSIONE

ACUSTICA POSSONO PRODURRE DANNI AL VOSTRO UDITO. LA SICUREZZA DURANTE LA GUIDA DEVE RESTARE SEMPRE AL PRIMO POSTO
Informazioni per lo smaltimento di apparecchiature elettroniche ed elettriche (per i paesi europei che dispongono di sistemi di raccolta separata)
| prodotti contrassegnati con il simbolo del contenitore per rifiuti su ruote barrato da una X non possono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici. Questi prodotti
elettrici ed elettronici devono essere riciclati presso una struttura adeguata, in grado di trattare i prodotti stessi e i loro componenti. Per conoscere dove e come recapitare
tali prodotti nel centro pili vicino, contattare I'apposito ufficio comunale. Il riciclaggio e lo smaltimento corretto contribuisce a tutelare 'ambiente e ad evitare effetti dannosi
alla salute.
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12| ATSARGUMO PRIEMONES | Angly k / Lithuanian

Pries instaliuodami visas dalis, praSome atidZiai perskaityti Sioje knygeléje esanéias instrukcijas. Patartina frieztai

laikytis pazymeéty instrukcijy. Siy instrukcijy nesilaikymas gali sukelti jrangos ar atskiry jos daliy gedima.

SAUGOS REIKALAVIMAI

1. Patikrinkite baterijg, kad jsitikintuméte, jog $i gali atlaikyti didesn;j krvj.

2. Nemontuokite stiprintuvo $alia variklio ar tose vietose, j kurias patenka vanduo, jauciasi pernelyg didelé drégmé, dulkés ar purvas.

3. Niekada nemontuokite laidy transporto priemonés/laivo iSoréje, ir netvirtinkite stiprintuvo $alia elektros laidy.

4. Stiprintuva montuokite toje transporto priemonés/laivo vietoje, kurioje temperatira yra tarp 0°C (32°F) ir 55°C (131°F). Palikite stiprintuvo
iSorine dalj maziausiai 5 cm (2”) atstumu nuo galimy sieneliy. Stiprintuvo montavimo vietoje turi biti gera oro cirkuliacija. Jei uzdengsite
Silumokaitj, jsijungs stiprintuvo apsaugos rezimas ir prietaisas i$sijungs.

. Stiprintuvas gali pasiekti apie 80°C (176°F) temperatira. [sitikinkite ar jis néra pernelyg karstas pries liesdami.

. Periodiskai valykite stiprintuvg, nenaudodami stipriy tirpikliy, kurie gali jj sugadinti. Nenaudokite suspausto oro, kadangi jis jstums dalis
stiprintuvus. Sudrékinkite Sluostés skiaute vandeniu ir muilu, iSgrezkite ja ir nuvalykite stiprintuva. Tada naudokite tik vandeniu sudrékintg
Sluoste; galiausiai nuvalykite stiprintuva sausa $luoste. Jeigu uzdengsite kars¢i jimo vieta, sijunks stiprintuvo apsauga.

. |sitikinkite, kad vieta, kuria pasirinkote jrangos montavimui, netrukdotransporto priemonés/laivo mechaniniy bei elektros daliy veikimui. Sis
stiprintuvas skirtas montuoti/naudoti juriniuose laivuose ir néra nepralaidus vandeniui. Jj reikia montuoti sausame skyriuje, kur néra tiesioginio
susilietimo su vandeniu.

8. Saugokités, kad instaliuojant ir prijungiant laidus prie baterijos, nejvykty trumpasis sujungimas.

9. Bukite itin atsargls pjaudami ar grezdami transporto priemonés/laivo réma, jsitikinkite, kad po juo néra elektros laidy ar kity svarbiy

struktdriniy elementy.

10. Tiesdami maitinimo laidus bkite atidTs, jie neturi liestis prie astriy briauny ir besisukanciy mechaniniy detaliy. Kad apsaugotuméte laidg, verdami

ji per skyles metale, naudokite gumines jvores, o tiesdami arti karstj spinduliuojanciy prietaisy, naudokite atitinkamas izoliacines medziagas.

11. |sitikinkite, kad visi laidai yra tinkamai apsaugoti per visg savo ilgj. Taip pat jsitikinkite, kad jy iSorinis apsaugos gaubtas yra atsparus liepsnai ir

nedegantis. Naudokite gnybtinj varzta, kad apsaugotuméte teigiamus ir neigiamus laidus, esancius $alia stiprintuvo elektros tiekimo jvady bloky.

12. Pasirinkite laida, pagal stiprintuvo galinguma ir pasitilymus, kuriuos galite rasti ¢ia. Naudokite aukstos kokybés laidus, jungiklius ir priedus,

kuriuos galite rasti ,,Connection“ kataloge.

13.Kad palengvintuméte instaliacija, i$ anksto susiplanuokite laidy sujungimo takus.

14. Norédami iSvengti atsitiktinio gedimo, saugokite jranga jpakavime tol, kol bisite pasiruose ja instaliuoti.

15. Naudodamiesi jranga, visada uzsidékite apsauginius akinius, nes kenksmingos ar astrios dalys gali patekti j akis.
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MONTAVIMO EIGA

jos rasite D i vadove, publlkuolamame |nternete adresu www.hertzaudiovideo.com, o prireikus pagalbos,

krelpkltes i oflmalu Hertz atstova ar Hertz jgaliotg inés prieziliros sp

. Prie$ montuodami stiprintuva, iSjunkite magnetofona ir visu kitus elektroninius garso sistemos prietaisus tam, kad iSvengtuméte bet kokiy gedimy.

. Nuo baterijos iki stiprintuvo nuveskite specialiai tam skirta, reikiamo skersmens AWG elektros laida (zr. lentele “Maitinimo laidai“).

. Maitinimo $altinj sujunkite su teisingu poliumi. (+) gnybta sujunkite su laidu iSeinanciu i$ baterijos, o (-) gnybta -su transporto priemonés/laivo vaziuokle.

. |zoliuotg saugiklio laikiklj jdékite ne didesniu nei 40 cm atstumu nuo akumuliatoriaus teigiamojo kontakto; pirmiausia vieng maitinimo kabelio gala
prijunkite prie stiprintuvo, tada kita jo galg prijunkite prie laikiklio. Saugiklio nedékite.

. Norédami teisingai jzeminti jranga (-), naudokite transporto priemonés/laivo centrinéje asyje esantj varzta, jei reikia, nuvalykite dazus ar
nesvarumus, testerio pagalba patikrinkite ar tarp baterijos neigiamo terminalo (-) ir pritvirtinimo tasko yra testinumas. Jei jmanoma, visas dalis
pritvirtinkite prie prie to paties tasko; taip iSvengsite daugumos garso iSkraipymy, atsirandanciy atkuriant garso jrasus.

. Sujunkite kartu visus garso perdavimo laidus, ir kuo toliau nuo elektros laidy.

. Pajunkite RCA laidus, ateinantis garsas turi bati tarp 0.2 VRMS ir 5 VRMS.

. Auksto lygio jvestis sujunkite naudodami tinkama kidtuka. Naudojamas signalas turi bati tarp 0.8 VRMS ir 20 VRMS. Nenaudokite, jei jau naudojate
Pre In pradinio stiprintuvo jungtj.

9. Pajunkite garsiakalbj naudodami 10 AWG max garsiakalbio laida.

10. Nesujunkite kartu (-) L ir (-) R garsiakalbiy. Jei naudojate i$orine audio sistema, jsitikinkite, kad jos negaltyvis poliai neblty sujungti kartu.

11. Stiprintuvas jsijungia nuotolinio jjungimo kontaktg (REMOTE IN) sujungdamas su konkreciu $altinio i$éjimu. Stiprintuvas sijungia automatiskai, be
nuotolinio signalo, taip pat jei naudojami auksto lygio jéjimai (Speaker IN) nustacius jungiklj ,AUTO N ON* | padétj ON.

12. Priekiniame skyde Zaliai $vieciantis LED indikatorius nurodo, kad gaminys jjungtas. Jei perkraunami i$éjimai, suveikia Siluminé apsauga,
ivyksta garsiakalbio kabeliy trumpasis jungimas su transporto priemonés/laivo vaziuokle arba jei sutrinka stiprintuvo veikimas, LED indikatorius
Sviecia raudonai.

13. Saugiklis, -iai yra $alia maitinimo Saltinio ir garsiakalbiy gnybty. Norédami pakeisti, iSimkite saugiklj, -ius i$ stovo. Visada naudokite to pacio
pajégumo saugiklius.

14. Sutvirtinkite visus pagalbinius prietaisus, kad galétuméte jmontuoti skyrius prie transporto priemonés/laivo konstrukcijos; tai garantuoja
stabilumg ir sauguma vairuojant/plaukiant. Vaziuojant/plaukiant atsijunges stiprintuvas gali smarkiai suzaloti JUsy keleivius ir pakenkti Jasy ar
kitoms transporto priemonéms/laivams.

15. Baige instaliavima, patikrinkite sistemos laidus ir jsitikinkite, kad visi sujungimai atlikti tinkamai .

16. |kiskite lydyjj saugiklj j jo laikiklj. Laido galia turi blti 30% aukstesné nei jtaisyta stiprintuve. Jei laidas palaiko keletg stiprintuvy, laido galia turés
bati 30% aukstesné nei visy laidy galiy suma.

17.Klausymosi garso kalibravima nustatykite maksimaliu (iki 3 / 4) lygiu, tada nustatykite ir stiprintuvo lygius, kol pasigirs garso trikdzius.

v o PwWNS
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SAUGUS GARSAS i )
VADOVAUKITES SVEIKA NUOVOKA IR KLAUSYKITES LEISTINO GARSO. PRASOME NEPAMIRSTI, KAD ILGAS YPATINGAI DIDELIO GARSO
KLAUSYMASIS GALI PAKENKTI JUSY KLAUSAI. VAIRUOJANT SAUGUMAS TURI BUTI PIRMOJE VIETOJE.

Informacija apie elektros ir elektroniniy prietaisy atliekas (skirta toms Europos Salims, kurios organizuoja rasiuoty atlieky surinkimg)

Produktai, ant kuriy paZzymeétas iksu (X) perbrauktas konteineris su ratukais, negali bati iSmesti kartu su kitomis jprastomis buitinémis atliekomis. Sie elektros ir elektroniniy
prietaisy produktai turi bati rasiuojami atitinkamuose jstaigose, galingiose organizuoti 8iy produktu ir ju komponentu iSmetima. Norédami suzinoti, kur ir kaip pristatyti Siuos
produktus j artimiausig rusiavimo/iSmetimo vieta, prasome kreiptis j vietos savivaldybes. Tinkamas atlieky raSiavimas ir perdirbimas, padeda aplinkos apsaugai ir mazina Zalinga
poveik] jusy sveikatai.
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"] SRODKI 0STROZNOSCI | Polski / Polish

Przed montazem czesci nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje zawarte w niniejszym podreczniku. Wskazane jest
doktadne wykonanie zaznaczonych instrukcji. Niestosowanie sig do nich moze by¢ przyczyng przypadkowego zniszczenia lub
uszkodzenia czesci.

UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1. Sprawdz stan akumulatora i alternatora, aby ocenic, czy utrzymaja zwiekszony pobor mocy.

2. Nie nalezy przeprowadzac instalacji w komorze silnika lub w miejscach narazonych na dziatanie wody, wysokiej wilgotnosci, kurzu i brudu.

3. Nigdy nie uzywaj kabli poza pojazdem/statkiem i nie instaluj wzmacniacza w poblizu elektronicznych skrzyn biegow.

4. Wzmacniacz nalezy zainstalowac w takiej czesci pojazdu/statku, gdzie temperatura wynosi od 0°C (32°F) do 55°C (131°F). Profil zewnetrzny
wzmacniacza powinien znajdowac sig przynajmniej 5 cm (2") od wszelkich Scianek. W miejscu montazu wzmacniacza musi istnie¢ dobra cyrkulacja
powietrza. Po przys#onleuu rozpraszacza ciepta uruchomi sie funkcja ochronna wzmacniacza.

. Wzmacniacz moze 05|qgnqc temperature okoto 80°C (176°F). Przed dotknieciem go sprawdz, czy nie jest zanadto goracy.

. Nalezy regularnie czyscic wzmacniacz bez uzycia zracych rozpuszczalnikow, ktore mogtyby go uszkodzic. Nie nalezy stosowac sprezonego powietrza,
poniewaz mogtoby ono wepchnaé osady do wnetrza wzmacniacza. Namoczyc szmatke woda z mydtem, wycisnac ja i wyczyscic wzmacniacz.
Nastepnie uzy¢ szmatki zamoczonej w czystej wodzie; w koficu wytrze wzmacniacz suchg szmatka. Jesli zastonieto radiator, wzmacniacz
przejdzie w tryb ochrony.

7. Sprawdz, czy miejsce wybrane do montazu podzespotow nie zaktoca prawidtowego funkcjonowania mechanicznych i elektrycznych urzadzen w
pojezdzie/statku. Ten wzmiaczniacz zaprojektowano do montazu/zastosowania w pojazdach morskich, lecz nie jest on wodoodporny. Zatem jego
montazu nalezy jednak dokonywac w suchym pomieszczeniu, unikajqc bezposredniej stycznoéci z wodq

8. Podczas instalowania oraz podtaczania do akumulatora, upewnlc sig, ze kabel zasilacza nie ma zwarcia.

9. Zachowaj szczegolna ostroznos¢ podczas wiercenia czy wycinania otwordw w desce rozdzielczej pojazdu/statku, sprawdzajgc czy pod spodem nie
ma przewodow ani elementdw konstrukeyjnych.

10. W czasie rozmieszczania kabla zasilacza, nalezy unikac prowadzenia go ponad lub przez ostre krawedzie albo w poblizu ruchomych urzadzen
mechanicznych. Nalezy stosowat gumowe przelotki, w celu ochrony przewodu biegnacego przez otwér w ptytce, albo tez odpowiednie materiaty,
jesli przewdd znajduje sie blisko czesci emitujacych ciepto.

11.Upewnic sig, ze wszystkie przewody zostaty prawidtowo zabezpieczone, na catej dtugosci. Poza tym, nalezy upewnic sig, czy ich ostona zewnetrzna
jest ognioodporna i samogaszaca. Przy pomocy Sruby zaciskowej, zabezpieczy¢ przewody ujemne i dodatnie, znajdujace sie w poblizu odpowiednich
blokdw zaciskowych zasilania wzmacniacza.

12. Wybrat przewody zgodne z moca wzmacniacza oraz podanymi tutaj sugestiami. Nalezy stosowat przewody, ztacza i akcesoria wysokiej jako3ci,
wybrane z katalogu Connection.

13. Nalezy wstepnie zaplanowat konfiguracje nowego wzmacniacza i najlepsze miejsca do umieszczenia przewodow.

14. Aby uniknac przypadkowych uszkodzen, nalezy przechowywac produkt w oryginalnym opakowaniu do momentu rozpoczecia instalacji.

15. Chron oczy podczas korzystania z narzedzi, poniewaz drzazgi lub inne drobne elementy produktu moga by¢ przenoszone przez wiatr.

aun

TYPOWA PROCEDURA INSTALACYINA

W przypadku watpliwosci nalezy sp i Podrecznik Uzytk

z dilerem Hertz lub autoryzowanym serwisem Hertz.

1. Przed rozpoczeciem instalowania wzmacniacza, wytaczyc zrodto i wszystkie pozostate urzagdzenia elektroniczne w systemie audio, aby uniknaé szkod.

2. Za pomocg przewodu o odpowiednim parametrze AWG, (patrz wykres: Zasilacz) poprowadzit przewdd zasilania od akumulatora do miejsca
montazu wzmacniacza.

3. Podtaczyc zasilanie, zachowujgc wtasciwg biegunowosc. Podtaczyé zacisk (+) do przewodu wychodzacego z akumulatora, a zacisk (-) do
podwozia pojazdu/kadtuba statku.

4, Zamontowac izolowany uchwyt bezpiecznikowy nie dalej niz 40 cm od plusowego zacisku akumulatora; jeden koniec przewodu zasilajgcego
podtaczyc do uchwytu, a drugi koniec do wzmacniacza. Nie montowac bezpiecznika.

5. Aby uziemit urzadzenie (-) we wiasciwy sposob, uzyj Sruby w podwoziu pojazdu/kadtubie statku, usuwajac w razie potrzeby catg farbe lub smar
z czeSci metalowych, sprawdzajac za pomocg probnika, czy miedzy ujemnym zaciskiem akumulatora (-) a punktem mocowania zachowana jest
ciggtosc. Jesli jest to mozliwe, podtacz wszystkie elementy sktadowe do tego samego punktu uziemienia, dzieki temu niwelowana jest wiekszos¢
szumow, ktore moga powstawac podczas odtwarzania dzwieku.

. Przeprowadz wszystkie kable blisko siebie i z dala od kabli zasilania.

. Podtgcz kable wejsciowe RCA, zastosowany sygnat waha sie miedzy 0.2 VRMS a 5 VRMS.

. Podtaczyc wejscia poziomu wysokiego przy pomocy odpowiedniej wtyczki. Sygnat czynny musi znajdowac sie w zakresie pomiedzy 0.8-20 VRMS.
Nie stosowac, jesli uzywane jest juz potaczenie z przedwzmacniaczem Pre In.

9. Podtacz wyjscie gtosnika uzywajac kabla gtosnika maks. 10 AWG.

10. Nie tacz razem wyjsc gtosnika (-) L oraz (-) R . Jesli korzystasz z zewnetrznej zwrotnicy stereo, sprawdz, czy jej bieguny ujemne nie s3

razem potaczone.

11.Wzmacniacz wiacza sie przez podtaczenie zdalnej koAcowki (REMOTE IN) do okreSlonego wyjscia urzadzenia zrodtowego. Wzmacniacz
réwniez wiacza sie samoczynnie, bez sygnatu zdalnego, wykorzystujac wysokoprogowe wejscia (Speaker IN) po ustawieniu przetgcznika

+AUTO TURN ON" w pozycje ON.

12. Kontrolka LED na przednlrn panelu zapala sie zielonym Swiattem wskazujac, ze urzadzenie jest wigczone. Kontrolka LED zapala sig czerwonym
Swiattem, gdy wyjscia sa przecmzone uruchomiony zostat uktad ochrony termicznej, przewody gtosnikowe zwieraja sie z podwoziem pojazdu/
kadtubem statku lub gdy wzmacniacz jest uszkodzony.

13. Bezplecznlk/ i znajduje/-ja sie obok przy#qczy zasilania i giosnlkow Aby go/je wymieni¢, nalezy wyjac bezpiecznik/-i z obudowy. Zawsze
wymieniac bezpieczniki na takie o tej samej wartosci znamionowej.

14.Nalezy zabezpieczy wszystkie dodatkowe urzadzenia, montujac podzespoty w konstrukcji pojazdu/statku; gwarantuje to stabilnosc |
bezpieczefistwo podczas jazdy czyrejsu. Odtaczenie sie wzmacniacza podczas jazdy/rejsu moze spowodowal powazne obrazenia 0sob w
pojezdzie/na statku i uszkodzenia innych pojazdow/+odzi.

15. Po zakofczeniu instalacji, sprawdz okablowanie systemu oraz poprawnos¢ wykonania wszelkich potaczen.

16. W6z bezpiecznik do zacisku bezpiecznika. Wartos¢ bezpiecznika musi byé 30% wyzsza niz warto5¢ bezpiecznika wbudowanego we
wzmacniaczu. W przypadku, gdy kabel zasila wiele wzmacniaczy, wartos¢ bezpiecznika musi by¢ 30% wyzsza ni¢ suma wartosci wszystkich
innych bezpiecznikéw we wzmacniaczach.

17.Kalibracja poziomu stuchania dokonywana jestza pomocg regulacji gtosnosci urzadzenia zrodtowego do 3/4 poziomu maksymalnego; nastepnie
dostosuj kolejne poziomy wzmacniacza az do pojawienia sie znieksztatcen.

ktdry jest dostepny na stronie www.h iovideo.com lub skontak Csie
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BEZPIECZNY DiWIEK
NALEZY KIEROWAC SIE ROZSADKIEM | STOSOWAC BEZPIECZNY POZIOM DZWIEKU.
NALEZY PAMIETAC, ZE DEUGOTRWALE NARAZENIE NA BARDZO WYSOKIE POZIOMY CISNIENIA AKUSTYCZNEGO MOZE USZKODZIC SkUCH. PODCZAS
JAZDY SAMOCHODEM BEZPIECZENSTWO MUSI ZAJMOWAC D\EP\/\ISZE MIEJSCE
Informacja o usuwaniu zuzytego sprzetu elektrycznego i krajow Unii jskiej, ktore przyjety system sortowania mieci)
Produkty z symbolem przekreslonego Smietnika na kotkach, nie moga byc wyrzucane ze zwyktymi domowymi Smieciami. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny powinien
byé przetwarzany w firmie majacej mozliwoé sortowania tych urzadzen i ich czesci. Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, w sprawie szczegdtow lokalizacji najblizszego
miejsca przerobki. Przetwarzanie i wtasciwe sktadowanie mieci, przyczynia sie do ochrony srodowiska i zapobiegania skutkom szkodliwym dla zdrowia.
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"4 |PRECAUCOES Portugués / Portuguese

Antes de instalar os componentes, leia atentamente as instrugdes indicadas no presente manual. Recomenda-se que execute
cuidadosamente as instrucdes realcadas. O ndo cumprimento destas instrucdes podera resultar em danos nao intencionais dos
componentes.

CONSIDERAC()ES SOBRE SEGURANCA

1. Verifique as condicdes da bateria e do alternador, certificando-se de que estes possuem capacidade para o aumento do consumo de energia.

2. Nao efectue nenhuma instalagdo no interior do compartimento do motor ou exposigao a agua, humidade excessiva, pd ou sujidade.

3. Nunca faga passar os cabos pelo exterior do veiculo/embarcacao nem instale o amplificador junto de caixas de velocidades electronicas.

4. Instale o amplificador nas secgBes do veiculo/embarcacao onde a temperatura esteja entre os 0°C (32°F) e os 55°C (131°F). Deixe pelo menos 5 cm
(2 pol.) de distancia entre o perfil exterior do amplificador e possiveis paredes. Deve haver uma boa circulagdo do ar onde o amplificador é instalado.
Se cobrir o dissipador, o amplificador entra em proteccao.

. O amplificador pode atingir temperaturas de cerca de 80°C (176°F). Antes de tocar no amplificador, certifique-se de que este ndo esta demasiado quente.

Limpe regularmente o amplificador sem utilizar solventes abrasivos que o possam danificar. Nao utilize ar comprimido, uma vez que podera extrair pegas

solidas do amplificador. Humedega um pano em agua e sabao, esprema-o e limpe o amplificador. A seguir, utilize um pano humedecido s6 em agua e

numa eventualidade limpe o amplificador com um pano seco.

. Certifique-se de que a localizacdo seleccionada para os componentes nao afecta o funcionamento correcto dos dispositivos mecanicos e eléctricos do
veiculo/embarcacdo. Este amplificador foi concebido para ser |nstalado/ap|lcado em veiculos maritimos e ndo é & prova dedgua. A instalago deve ser
realizada num compartimento seco, sem contacto direto com a agua.

. Certifique-se de que o cabo de alimentacao ndo sofre curto-circuito durante a instalacao e ligagdo com a bateria.

. Tenha bastante cuidado ao cortar ou furar a chapa dos painéis do veiculo/embarcacao, certificando-se de que ndo existem elementos estruturais ou de
ligacao por baixo.

10. Quando posicionar o cabo de alimentagdo, evite passar o cabo sobre ou através de margens pontiagudas ou perto de dispositivos mecanicos amoviveis.
Utilize ilhoses de borracha para proteger o cabo se este passar por um orificio da placa ou materiais adequados se passar perto de pecas que
produzam calor.

11. Certifique-se de que todos os cabos estao adequadamente seguros ao longo do seu comprimento. Certifique-se também de que a capa de proteccao é
resistente contra chama e que se extingue automaticamente. Utilize um parafuso de fixacao para segurar os cabos positivo e negativo mesmo junto dos
blocos terminais da fonte de alimentagdo do amplificador respectivo.

12. Seleccione o medidor do cabo de acordo com a tensao do amplificador e as indicagdes sugeridas que sdo possiveis de encontrar ai. Utilize cabos,
conectores e acessorios de alta qualidade, tais como aqueles que pode encontrar no catalogo da Connection.

13. Para facilitar a instalacao, planeie previamente a configuragdo do novo amplificador, bem como os melhores percursos para os cabos.

14. Para evitar danos, mantenha o produto na embalagem original até a instalacao definitiva.

15. Utilize sempre equipamento de proteccdo ocular quando usar ferramentas, uma vez que podem existir fragmentos ou residuos do produto no ar.
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SEQUENCIA TiPICA DE INSTALAGAO

Se tiver alguma questao, consulte o Manual Avangado, que podera encontrar em www.hertzaudiovideo.com ou contacte o seu representante Hertz

ou agente autorizado da Hertz para assisténcia.

1. Antes de instalar o amplificador desligue a fonte de alimentagdo e todos os outros dispositivos electronicos no sistema dudio para evitar quaisquer danos.

2. Utilizando um cabo com AWG adequado (consultar tabela: Cabo de Alimentagdo), passe o cabo de tensdo do local da bateria no local de montagem
do amplificador.

3. Ligue afonte de alimentacdo com a polaridade correcta. Ligue o terminal (+) ao cabo que vem da bateria e o terminal (-) ao chassis do veiculo/embarcagao.

4. Coloque um porta-fusiveis isolado a, no maximo, 40 cm do terminal positivo da bateria, ligue uma extremidade do cabo de alimentacdo ao mesmo depois
de ligar a outra extremidade ao amplificador. Nao instale o fusivel.

. Para ligar o dispositivo a terra (-) de forma correcta, utilize um parafuso no chassis do veiculo/embarcagdo. Se necessario, raspe toda a tinta ou gordura
do metal e, utilizando um dispositivo de teste, verifique se existe continuidade entre o terminal negativo da bateria (-) e o ponto de fixagao. Se possivel,
ligue todos os componentes ao mesmo ponto de terra. Esta solugdo evita a maior parte do ruido que pode ser gerado durante a reproducao de audio.

. Mantenha todos os cabos de sinal juntos e oriente-os para longe dos cabos de alimentacao.

. Ligue os cabos de entrada RCA. O sinal aplicado tem de situar-se entre 0.2 VRMS e 5 VRMS.

Ligue as entradas de nivel elevado utilizando a ficha correcta. O sinal aplicado deve estar entre 0.8 VRMS e 20 VRMS. Nao as utilize se ja estiver a utilizar
uma ligacdo pré-amplificada pré-integrada.
Ligue a saida da coluna com um cabo de coluna de 10 AWG, no maximo.

. Nao ligue as saidas de coluna esquerda (-) e direita (-) em conjunto. Se utilizar uma convergéncia estéreo exterior, certifique-se de que os polos negativos

da mesma ndo sao ligados em conjunto.

. Paraligar o amplificador, ligue o terminal de activagao remota (ENTRADA REMOTA) a saida especifica de origem. O amplificador também se liga automaticamente,

sem sinal remoto, se forem utilizadas entradas de alto nivel (ENTRADA de coluna), colocando o interruptor “LIGACAO AUTOMATICA" na posigao LIGADO.

12. 0 LED no painel frontal acende-se com luz verde para indicar que o produto esta ligado. O LED acende-se com luz vermelha se as saidas entrarem em
sobrecarga, se a protecgao for accionada, se os cabos da coluna entrarem em curto-circuito com o chassis do veiculo/embarcagdo e se o amplificador
se avariar.

13. 0(s) fusivel(eis) esta(estao) situado(s) perto da fonte de alimentacdo e dos terminais dos altifalantes. Para substituir, remova ofs) fusivel(eis) da estrutura.
Substitua sempre o fusivel por outro da mesma poténcia nominal.

14. Fixe todos os dispositivos auxiliares que criou para instalar os componentes a estrutura do veiculo/embarcacao, de modo a garantir estabilidade e
seguranga durante a condugdo. Se o amplificador cair da sua fixagdo durante a condugio/navegacao, existe a possibilidade de provocar danos sérios nas
pessoas no interior do veiculo/embarcagio e noutros barcos.

15.Quando a instalagdo terminar, verifique a cablagem do sistema e certifique-se de que todas as ligacdes foram efectuadas de forma correcta.

16. Coloque o fusivel no suporte do fusivel. O valor do fusivel tem de ser 30% superior ao do fusivel incorporado do amplificador. Caso o cabo fornega
alimentacdo a varios amplificadores, o valor do fusivel tem de ser 30% superior a soma dos valores de todos os outros fusiveis dos amplificadores.

17. Para calibrar o nivel de audicdo, ajuste o volume origem até 3/4 do nivel maximo. Em seguida, ajuste os niveis do amplificador até ouvir distorgao.
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SOM SEGURO

UTILIZE SENSO COMUM E PRATIQUE UM SOM EM SEGURANCA. TENHA EM ATENCAO QUEA EXDOS\QAO PROLONGADA A NIVEIS DE PRESSAQ DE SOM
EXCESSIVAMENTE ELEVADO PODE PREJUDICAR A SUA AUD\CAO

DURANTE A CONDU[AO A SEGURANCA TEM DE ESTAR EM PRIMEIRO LUGAR

d0 sobre a de equi eléctrico e onico (para os paises peus que itufl sistemas de recolha de lixo separados)
0Os produtos com o simbolo do caixote do lixo com um X ndo podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico normal. Estes produtos eléctricos e electronicos
deverdo ser eliminados em pontos adequados capazes de tratar este tipo de produtos e componentes. A fim de saber onde e como depositar estes produtos no ponto
de recolha/reciclagem mais préximo de si, entre em contacto com as autoridades locais competentes. A reciclagem e a eliminagao correctas contribuem para proteger o
ambiente e evitar efeitos prejudiciais para a sadde.
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IF3 MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTH | Pycckuii / Russian

Mepep, yCTaHOBKOﬁ KOMMOHEHTOB, no»(anyﬁc'ra, npquTaﬁTe BHUMaTesIbHO BCe UHCTPYKLIMU B AHHOM PyKOBOACTBE.
B oco6eHHoCTH pekomeHAyeTCA TOYHO cyieaoBaTth BblAesIeHHbIM YKasaHUAM. B NPOTUBHOM cJly4ae MOXXeT CIlly4UTbCA
HenpegHamepeHHoOe NoBpeXXaeHne KOMMNOHEeHTOB.

MEPbI BESOMACHOCTU

1. TMpoBepkTe cocTosiHMe Baluero reHepatopa nepeMeHHOro Toka 1 6aTapeu, HToGbl yeauTLECS! B TOM, YTO OHY BbIGEPXKAT MOBbILLEHHOE MOTPeG/eHIe.

2. He BbINOMHAITE YCTaHOBKY BHYTPY ABUraTEIbHOrO OTCEKA, a TaKKE B MECTax, NOABEPKEHHbIX BO3AENCTBII0 BOZbI, NOBbILIEHHO BNIaXKHOCTY,
bW NV TPS3U.

3. Hukoraa He npoTsirvBaiiTe NPOBOAA CHAPY>KN aBTOMOGUNS/CY/iHa U He yCTaHaBMBaiTe yCuinTesb PSHOM C KOPOGKO Nepeaay.

4. YcTaHaBnvBaiTe ycUnuTeNb B TEX YacTax aBTOMoGWNs/cyaHa, rae Temnepartypa coctasnsiet ot 0°C (32°F) no 55°C (131°F). BHelwHwin
npodUNb YCUNUTENS AOMKEH HAXOANTLCS HA PACCTOSHUM MUHUMYM 5 CM (2”) OT JIloGbIX CTEHOK. B MecTe yCTaHOBKY younnTenst AomkHa
GbITb XOpOLLast LPKyY/IALMS BO3fyxa. ECin HakpbITe paguaTtop, younuTens NepeinaeT B PeXnM 3aluTbl.

5. Ycunutenb MOXeT AOCTUrHYTb TeMnepaTypbl okosio 80°C (176°F). Mepen TeM, Kak TporaTb ero, y6eamnTechb B TOM, YTO OH HE NeperpeT, 4To
MO>ET GblITh OMaCHBIM.

6. [Nepropnyecku BbIMOHSANTE OUNCTKY yCUnuTensi Ges 1Crosb3oBaHIs CUbHOAENCTBYIOLNX PACTBOPUTENEN, KOTOPbIE MOYT NOBPEaANTL
YCTPOWCTBO. He ncnonb3yiiTe CaTbiit BO3/yX, NOCKObKY BHYTPb YCUIUTENS MOTYT NPOHNKHYTL TBEPAbIE YaCTuLbl. CMOUNTE TKaHb BOLOM C
MbIJIOM, OTOXMUTE €€ U O4MCTUTE yeunTesb. Mocsie aToro NpoTpUTe YCUNNTESb TKaHbIO, CMOYEHHOI YMCTO BOAOW; B 3aK/ioHeHe
NPOTPUTE YCUINTENb CYXOM TKaHbIO.

7. Y6enuTech B TOM, YTO BbiGpaHHOE Bami MECTO PacrionoXeHsi KOMMOHEHTOB He HapyLIAET NPaBuibHYIO PAGOTY MEXaHUYECKUX U 3MEKTPIYECKIX
YCTPOWICTB aBTOMOGUNIS/CYAHa. YCUnnTeslb He SBSETCS BNAaro3ayLLEeHHbBIM 1 MOXET YCTaHaB/IMBATLCS U MPVMEHSTECS Ha MOPCKIX Cyaax.
YcTaHoBKa A0MKHA MPOM3BOAUTLCS B CYXOM OTCEKE, VCKSTIOHatoLLIEM MPSIMOI KOHTAKT C BOLON.

8. Y6eauTech B TOM, YTO BO BPEMS YCTAHOBKM U NOAKIIIOYEHNS akKyMy/sSiTopa CUoBOii Kabesb He 3aMKHYT HakopOTKO.

9. BypnbTe o4eHb OCTOPOXKHbI 1 BHUMATETbHbI NPV PE3KE UMK CBEPJIEHUI KOpyca aBTOMOGUSIS/Cy/jHa, NPOBEPSIATe, YTO MO, MECTOM N POBEAEHUS
PaboT He HAXOASTCS HU ANIEKTPOMPOBO/KA, HIN NIEMEHTbI KOHCTPYKLNN.

10. Mpu pasmeLLieHIN CUNIOBOro KaGesst HeNb3st NPOK/afbIBaTL MPOBO/ PSAOM C OCTPLIMU KPAsiMU N BOMIN3M ABUXKYLLVIXCS MEXaHWNHECKIIX YCTPOCTB.
[1ns 3amThl NPOBOAOB VCMONb3YiITE PE3NHOBbIE NPOKIAAKK (C/IM NPOBOJ UAET Yepe3 OTBEPCTUE B NIACTUHE) UM ApYriie NOfoGHbIe
martepwuarbl, €C/I OH NpoJiaraeT PSFAOM C HacTsIMU, NMOABEPKEHHBIMI HarpeBy.

11. Y6epuTech, 4To Bce kabenn 3athkcMpoBaHb! Mo BCel AHe. Takxe y6eanTeCh, YTO UX BHELUHSIS 3aLmUTHas 060/104Ka SBISIETCS Heropioyel
1 camosatyxatotijeit. C MoMOLLbIO BUHTOBOrO 3aXKuMa 3aKpenuTe MojoXUTe bHbIN 1 OTpULIATESbHbIN KaGenu PSoM C COOTBETCTBYIOLLMMIA
KfieMMamn younnTens.

12. BeiGepuTe pa3mep KaGesisi B COOTBETCTBIN C MOLLHOCTBIO YCUIITESS U JaHHBIMM 3[€Ch PEeKOMeHAaunsiMu. VIcnonb3yiiTe BbiICOKOKaYeCTBEHHbIE
Kabenu, COeAVHUTENN 1 aKCeccyaphbl, KOTopble Bbl HaiaeTe B kaTanore Connection.

13. 3aparee 3annaHupyiiTe KOHdUrypauyio Balero HOBOro yCUINTENS 1 HANyYLINE NYTU MPOKNAAKY 31eKTPONPOBOAKY [/1si TOrO, YTOGbI
YMPOCTUTB MPOLEAYPY YCTaHOBKU.

14. Bo nabesxkaHue cryyaiiHbix NOBPEXAEHWIA, XpaHUTE NPOAYKT B NCXO[HOM yNakoBKe A0 TeX nop, noka Bel He GyeTe OKOHYATESIbHO rOTOBbI
K yCTaHOBKe.

15. Beerpa HapieBaiiTe 3aLLMTHbIE 04KV NPY PaBoTe C MHCTPYMEHTaMV, Tak Kak OCKOJTKY /NGO OCTaTKM MPOoAyKTOB MOTYT MPUCYTCTBOBATH B BO3[yXe.

TUMOBAA NOCNEAOBATEJIbHOCTb YCTAHOBKHU

B cnyyae BO3HMKHOBEHUA BOMPOCOB o6Gpalaiitecb K MonHomy pkyoBoAcTBY no appecy www.hertzaudiovideo.com, nu6o ana

rofly4eHUA NOMOLYM CBAXMUTECH ¢ Bawum aunepom komnaxum Hertz unu aBTop Hertz.

1. Tlepep yCTaHOBKOIA yCUNUTENs BO N36exXaHne NOBPEX/AEHMI1 OTKIIIOUMTE UCTOUHUK 1 BCE fpyrie sﬂeKTpOHHble YCTPOICTBA B ayAMocHCTeMe.

2. C nomoLsio Kabensi ¢ Hagiexalym Hopmopasmepom AWG (cM. Tabnuy: CrioBoit kaGesib) MyCTUTe NPOBOJ, MUTAHWS OT MECTa PaCriosOXKeHNst
aKKyMyISITopa K MeCTy MOHTaXa yCuinTens.

3. TopcoenuHvTe anekTponuTanue, cobnoas nonspHocTb. MNoacoeanHTe KNeMMy (+) K kKabento, nayLiemy oT akkymynsTopa, a Knemmy (-) K

waccy asTomobuns/cyaHa.

PacnonoxmTe U301MpoBaHHbI NaTpOH NpefoxpaHnTesst He fanee 40 CM OT NOIOXUTENLHON KNeMMbl GaTtapen, NOAKIIoUNTE OAUH KOHEL|

ceTeBoro kabesst K Hemy Nocsie MoAK/IoYEHs APYroro KOHLA K yeunuTenio. He yctaHasnusaiite npeaoxpaHnTesis.

5. [Ins npaBuibHOro 3a3emneHust yCTporcTBa (-), UCNonb3ynTe BUHT B LAccy aBToMobuns/cyaHa; oTckobnmTe Kpacky 1 cMasky oT MeTanna,
€C/ 3TO HEOBXOAMMO, MPOBEPSIst NPV NMOMOLLM TECTEPA HENPEPLIBHOCTL MEX/Y OTPULIATE NBHO KIeMMON GaTapen (-) U TOUKOI KperieHust.
Ecnu 370 BO3MOXHO, NOACOEANHITE BCE KOMMOHEHTbI K O[IHOM TOUKE 3a3eM/IEHIst; TaKoe PelleHue Mo3BOIsieT YCTPaHUTb GOsbLIYIO YacTb
LUyMOB, CO3[jaBaeMblX BO BPEMSsI BOCTPOM3BELEHs! 3ByKa.

6. [poknapeiBaiiTe BCe CUrHasbHble Kabenn PsiioM APy C APYroM W OTAESbHO OT CUMOBbIX KaGenei.

7. TMopcoenunnnTe nposoaa Bxoaa RCA, npuknagHoii curHan pomnxeH 6eitb mexay 0.2 VRMS n 5 VRMS.

8. [MopcoenuHUTe BXOAbI BbICOKOrO YPOBHS NP MOMOLLV NOAXOAsLLEro wrencens. MNpyknagHoi curHan fomkeH 6bims mexxay 0.8 VRMS 1 20 VRMS.
370 He TpeGyeTcs B TOM Cilyyae, €C/M yXKe UCMONb3yeTesl NPeABapUTENbHO YCUreHHoe coepuHere Pre In.

9. [MopcoeanHUTE BbIXOA MPOMKOroBopuTenei npu nomoLm kabens makc.10 AWG.

10. He nopcoenuHsiiTe nesbili (-) 1 (-) Npasblii rpoMKoroBopuTeny Bmecte. Ecnv Bbl ncnonb3yeTe BHELLHWI CTepeo KpoccoBep, yoeautecs B
TOM, YTO €ro oTPULATENbHbIE MOMOCH! HE COEMNHEHBI BMECTE.

11. Ycunurenb BKIIOYUTCS NOCTE MOAKIHOYEHNS KNIeMMbl yAaneHHoro BkitodeHust (REMOTE IN) K 0co60oMy BbIXOAY UCTOYHUKA. YCUINUTENb BKIKOYATCS

aBToOMaTMYecku, 6e3 yaneHHoro curHana, Takxe npu UCNosb30BaHNM BXOJOB BbICOKOTO YpoBHs (Speaker IN), ycTaHOBMB nepeksioyatens

“AUTO TURN ON” B nonoxeve BKJ1.

MHpukatop LED Ha nepepHeil naHenun 3aroputcsi 3ef1eHbIM, yKasblBas, UTO YCTPOMNCTBO BKtoYeHO. ViHankaTopel LED 3aropsitcs kpacHbiM,

€Cnu BbIXOAb! ByAyT neperpy>eHbl, €Cav cpaboTaeT TemMnepaTypHas 3aluTa, €C/i NPou3oiiaeT KOPOTKOE 3aMblkaHne Ha Koprnyc

aBTOMOGUNIS/CyHA B KaBesisix CUCTEMbI 11 €C/I YCUNUTE b HENCNIPaBeH.

MpenoxpaHuTens (-11) pacnonaraioTcs PSHOM C pa3beMamu 3IeKTPONNTAHMS 1 IPOMKOrOBOPUTENS. [l 3aMeHbl NpefoxpaHnTesnei

u3BnieknTe X 13 Kopryca. O6si3aTenbHO yCTaHaBMBalTe NPefOXPaHNTESb TOrO XXe HOMUHaNa.

14. XOpoLLO 3aKperyisiiTe BCe BCNIOMOraTesbHbIe YCTPOCTBA BO BPEMSs YCTaHOBKY KOMMOHEHTOB K KOPryCy aBTOMOGWS/CyaHa; 3To oGecneunsaeT
CTabUNLHOCTL 1 6E30MacHOCTL BO BpeMsi e3abl/nnasaHus. ECin ycunntens 0TCOeANHNTCS BO BPEMsi e3/bl/MNaBaHusi, OH MOXET HaHeCTn
CepbesHbIe MOBPEX/EHNS Naccaxnpam aBToOMOGUIIS/CYiHa UM APYTiIM TPaHCTIOPTHLIM CPeACTBaM.

15. o 3aBepLLUEHIM YCTaHOBKY MPOBEPLTE 31EKTPONPOBOAKY CUCTEMbI U YGEAUTECH B TOM, YTO BCE NOAKIIOHEHNS GbLN BbINOSHEHb! MPABITBHO.

16. YcTaHoBMTE NpefoxpaHuTesb B Aep>KaTesb NpefoxpaHnTens. 3HaueHne nnaBkoro NpefoxpaHnTens [OKHO GbiTb Ha 30% Bhilue, Yem

3HauYeH1e BCTPOEHHOTO MpefoXpaHnTens yeunutensi. B cnyyae, ecnv kaGenb NoABOAVT SN1EKTPONUTaHNE K HECKOSBKIM YCUUTENSIM,

3HaueH1e NNaBKoro NPefoXpaHNTesst OMKHO GbiTh Ha 30% Bbile, YeM CyMMa 3HAaUEHUI BCEX NPEeAOXPaHUTENei B yCUNUTENSIX.

Kannbposka ypoBHs 3ByKa NpOU3BOAUTCS NyTeM HACTPOKM YPOBHSI FPOMKOCTY NCTOUHMKA Ha 3/4 €70 MakCUMasbHOrO YPOBHSI; 3aTeM,

nyTeM HacTPOWK YPOBHS yCUINTENSt A0 TEX Nop, Noka Bbl He yCbilNTe VcKaxeHwe.
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BE3OMACHbIii 3BYK .

PYKOBOLCTBYMTECH 3PABbLIM CMbICIOM V1 MPAKTUKYITE BE3OMACHBIN 3BVK.

MOMHUTE, YTO MOMABEPTAACH A/IMTENIBHOMY BO3HEVNCTBUIO CIMLLKOM BbICOKOrO YPOBHA 3BYKA, Bbl MOXETE MOBPEAVTH
BALL CJVX. BE3OMACHOCTb BO BPEMA BOXXIEHWA ABTOMOBWNA - MPEXK[IE BCETO.

o6y nanex (ar i CTpaH, B PbIX Opr i c60p 0TX0A0B)
MPOAYKTLI C MAPKVPOBKOW “TMEPeHEpKHYTHIA KPECT-HAKPECT MyCOPHBIA KOHTEHEp Ha Konecax He [0MNyCKaeTCs BbibpachiBaTb BMECTE C 0BbIMHbIMY BbITOBLIMM OTXOAaMM.
om BNEKTPUHECKME W BNIEKTPOHHbIE NPOAYKTbI AOMKHbI BbiTb YTWIMBMPOBaHbI B CrieupmasibHbIX MPUEMHBIX MyHKTax, OCHALLEHHbIX CpeacTBamMu ﬂOBTOpHOM nepepa6om4 Takux
MPOJYKTOB U KOMMOHEHTOB. [115% MOJyHeHUs HhOPMALMA O MECTOMOSIONKEHAN GVDKalLLEro MPYEMHOro MyHKTa yTUM3aLuv/nepepaboTkyt OTXOOB U MpaBiiax AoCTaBKA
OTXOA0B B 3TOT MYHKT, NOXaUTyiicTa, 06paTvTeck B MECTHOE MyH LMNasbHOE ynpasneHve. MoBTopHas nepepaboTka 1 MpaBubHas YTWI3aLys OTXOAOB CNOCOGCTBYIOT 3alLyTe
P okpyxatoLLen cpefbl v MPENoTBPALLAIOT BPEAHbIE BO3ASVCTBIN Ha 300POBbE.
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"] PREVENTIVNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA | Slovensky / Slovak

Pred montaZou komponentov si prosim pozorne pretitajte vietky pokyny nachadzajiice sa v tomto manualy. Je vhodné pozorne
dodrziavat' zvyraznené instrukcie. Nedodrzanie tychto pokynov mdze zapricinit' neimyselné znicenie alebo poskodenie
komponentov.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Skontrolujte stav alternatora a batérie, aby ste zabezpecili, ze znesi zvyseny odber pridu.

2. Neinstalujte komponenty do motorového priestoru, ani do prasného alebo znetisteného prostredia a nevystavujte ich vode a nadmernej vihkosti.

3. Nikdy neved'te kabelaz mimo vozidla/plavidla a neinstalujte vyrobok v blizkosti mechanickych alebo elektronickych zariadeni.

4, Zosilnovac instalujte v ¢astiach vozidla / plavidla, kde je zabezpecena dobra cirkulacia vzduchu a teplota medzi 0°C a 55°C. V okoli chladiacich
otvorov zosilfiovaca a po jeho stranach zabezpecte minimalne 5cm vol'ny priestor.

. Zosilnovat mdze dosiahnut' teploty priblizne 80/90°C. Pred kontaktom so zosiliiovacom sa presvedcte, ¢i nie je nebezpecne horici .

. Pravidelne Cistite zosilfiovac kiskom handri¢ky namocenej v mydlovom roztoku, nasledne navlhéenej iba vo vode a nakoniec vysuste suchou
handrickou. NepouZivajte agresivne rozplstadla, ktoré by mohli zosiliovac poskodit'. Nepouzivajte stlaceny vzduch, ktory moze nafikat' pevné
Castice do zosilfovaca. Ak prekryjete chladiacu ¢ast, zosilfiovac sa prepne do ochranného rezimu.

. Ubezpecte sa, Ze miesto, ktoré ste vybrali pre montaz komponentu, Ziadnym spésobom neobmedzuje spravnu funkénost' mechanickych a elektrickych
zariadeni vozidla/plavidla. Tento zosilfiovac bol navrhnuty na instalaciu/aplikaciu v namornych plavidlach a vozidlach a nie je vodeodolny.
Instalacia by mala prebiehat' a byt' vykonavana v suchej priehradke so ziadnym priamym kontaktom s vodou.

8. Potas montaze a zapojenia sa ubezpecte, Zze napajaci kabel nie je v skrate a nie je pripojeny k batérii.

9. Venujte vysoki mieru bezpecnosti pri rezani a vitani do Sasi panelov vozidla/plavidla, aby ste nenarusili skrytd elektrickl kabelaz alebo Strukturalne

prvky a konstrukcie pod.

10. Pri umiestneni napajacieho kabla sa vyhnite vedeniu kabla cez ostré hrany a alebo v blizkosti pohyblivych mechanickych zariadeni. Pouzivajte
gumové ochranné prechodky v pripade Ze vediete kable cez kovové otvory a taktiez zodpovedajiice ochranné materialy v pripade, Ze kable st
vedené v blizkosti zariadeni, ktoré vyzaruja teplo.

11.Ubezpectte sa, ze vsetk\/ kable s nalezito zabezpetené po celej ich dizke a chranené nehorl'avym izola¢nym materilom. Zapojte kable natesno k
terminalom za pomoci svoriek a pasok.

12. PouZivajte vysokokvalltne vodice, konektory a prislusenstvo, ktoré najdete v katalogu CONNECTION.

13. Dokladne si naplanujte zapojenie Vasho zosilfiovaca a taktiez ¢o najlepsie vedenie kabelaze.

14. Aby ste predisli nechcenému poskodeniu vyrobku,ponechajte ho v originalnom obale az do momentu, ked' sa ho rozhodnete namontovat'.

15. Pri pouZivani naradia si vzdy chrarite zrak, pretoze vzduchom mozu lietat' Glomky, alebo zbytky materialu.
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TYPICKY MONTAZNY POSTUP
Nasledujice priklady r uji hlavné kroky pri montazi zosiliiovaca. V niektoryjch situaciach budi pozadované Specialne kroky, alebo odlisné
postupy. V pripade akvchkol'vek otazok si preEitajte Navod k obsluhe pre pokro€iljch, ktory najdete na www.hertzaudiovideo.com alebo kontaktujte

Vasho predajcu HERTZ, resp. autorizovany servis HERTZ pre poskytnutie rady.

. Pred instalovanim zosilfiovaca vypnite vSetky zdroje signalu a ostatné elektronické zariadenia audiosystému, ¢im predidete moznému poskodeniu.

2. Pouzite primerane dimenzovany kabel AWG (pozri graf: Napajaci kabel) od priestoru batérie do priestoru zosiliovaca.

3. K spristupneniu pripojovacich terminalov a ovladacieho panelu zosilfiovaca odklopte veko. Pripojte napajanie spravnou polaritou. Pripojte (+)
terminal ku kablu prichadzajiceho z batérie a (-) terminal ku kablu prichadzajicemu od Sasi vozidla/plavidla.

4. Dajte drziak izolovanej poistky maximalne 40cm od terminalu batérie kladného pélu; zapojte jeden koniec elektrického kabla el. energie do neho a
az po zapojeni druhého konca do zosilfiovaca. Nemontujte poistku.

5. Kspravnemu uzemneniu zarladenla( ) P0u2|te uzemiovaci bod na karosérii v02|d|a/plaV|dIa prlcorn z neho odstrante farbu a mastnotu. Nasledne
pouzitim voltmetra odskasajte, ¢i je uzemiovaci bod sicast'ou elektrického obvodu. Ak ste uspesne nasli uzemnovaci bod, podl'a moznosti nar
pripojte minusové vodice vSetkych audio komponentov, ¢im znizite mieru rusenia, generované v priebehu reprodukcie zvuku, na minimum.

. VSetky signalové vodice ved'te vo vzajomnej blizkosti a ¢o najd'alej od napajacich kablov.

. Zapojte privedené RCA signalové vodice. Signal musi byt' medzi 0.2 VRMS a 5 VRMS.

. Zapojte vysokoGroviové vodice (iba ak nevyuzivate RCA Pre In vstup) pouiitim vhodnych konektorov. Signal musi byt' medzi 0.8 VRMS a 20 VRMS.

Na reproduktorové vystupy zosiliiovaca pripojte reproduktorove kable, pricom pouzite max. 10 AWG kabel.
. Nezapajajte reproduktorove vystup\/( ) La(-) R spolocne. Ak pouzijete externii stereo vyhybku, uistite sa, Ze negativne pdly nie si zapojené spolocne
. Zosilfiovaé sa zapne zapojenim dial’kového ovladania na terminali (DIALKOVY \/STUP) do zdrojového Specialneho vystupu. Zosilfiovac sa zaplna
automaticky, bez dial'kového signalu, taktiez ak sa pouzivaji vstupné vysoké Grovne (Reproduktor VSTUP) nastavenim “AUTO ZAPNUTIA" spinaca
na ZAPNUTE.

12. Svetielko LED na prednom paneli sa rozsvieti sa na zeleno a indikuje, Ze vyrobok je zapnuty. Svetielko LED sa rozsvieti na ¢erveno, ak sa vykon
pret'azi, ak je spustena terminalova ochrana, ak st kable skratu reproduktora v podvozku vozidla/plavidla a ak zlyhava a zosilfiovac sa pokazi.

13. Poistka/poistky sa nachadza/nachadzaji v blizkosti napajacich terminalov zosilfiovaca. Pri vymene vytiahnite poistku z drazky a nahrad'te ju
novou s rovnakou hodnotou.

14. Mechanicky zaistite vsetk\/ nainstalované zariadenia prlsposohenlm k Struktire auta - to zabezpeci stabilitu a bezpecnost' pocas jazdy, v opaénom
pripade hrozi zranenie. Zosiliovac vypadavajici zo svojho upevnenia a zapinania pokial' Soférujete/plavite sa mdze vazne poskodit' a zranit' ['udi
vo vozidle/plavidle a inych lodiach.

15. Po dokongeni montaze sa presvedcte, Zze kabelaz systému a vsetky zapojenia boli prevedené spravne.

16. Vlozte poistku do poistkového plzdra. Hodnota poistky musi byt' o 30% vyssia ako je hodnota poistky v zosiliiovaci. V pripade, Ze kabel napaja viac
zosilfovacov, hodnota poistky musi byt' o 30% vyssia ako je sGcet hodnét vietkych poistiek v zosiliiovacoch.

17. Kalibracia hladiny posluchu sa prevedie nastavenim hlasitosti zdroja signalu (radio) na 3/4 maximalnej Grovne; nasledne zvySovanim drovne zisku
zosilfovaca az kym nebudete pocut skreslenie.

2gveNe

BEZPECNY ZVUK
RIADTE SA SVOJIMI ZMYSLAMI A VYSKUSAJTE SI BEZDECNY Z\JUK. PAMATAJTE, ZE DLHODOBE VYSTAVENIE VASHO SLUCHU VYSOKEMU AKUSTICKEMU
TLAKU MOZE SPOSOBIT JEHO POSKODENIE. BEZDECNOST MUSI BYT NA PRVOM MIESTE POCAS JAZDY.
Informacie o likvidacii starého éhoa ia (pre krajiny EU, ktoré prevzali systém triedenia odpadu)
Produkty obsahujiice symbol (pre3krknuty odpadkovy kontajner) nesmi byt' likvidované ado domaci odpad. Staré elektrické a elektronické vybavenie ma byt' recyklované v zariadeni
urfenom pre manipulaciu s tymito predmetmi a ich zvyskovymi produktami. Kontaktujte svoj miestny spravny organ ohladom umiestnenia takéhoto zariadenia. Spravna recyklacia
a triedenie odpadu napomaha zachovaniu prirodnych zdrojov, rovnako ado ochrane nasho zdravia a Zivotného prostredia pred Skodlivymi vplyvmi.
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171 PREVIDNOSTNI UKREP!I | Slovenstina / Slovenian

Preden zacnete z namestitvijo komponent, pozorno preberite vsa navodila v prirocniku. Svetujemo vam, da pozorno sledite
navodilom. Neupostevanje navodil lahko povzroci nenamerno Skodo ali poSkoduje komponente.

VARNOSTNA OPOZORILA
Preverite stanje alternatorja in akumulatorja, ter zagotovite, da bosta kos povecani porabi.
2. Ojacevalnika ne namestite v motorni prostor ali na mesta, kjer bi lahko bil izpostavljeni vodi, veliki vlagi, prahu ali umazaniji.
3. Kablov nikoli ne speljujte po zunanji strani vozila/plovila ali namestite ojacevalec blizu elektronske opreme.
4. Ojacevalnik namestite samo na mestih na vozilu/plovilu, kjer je temperatura med 0°C (32°F) in 55°C (131°F). Zunanji profil ojacevalnika
naj bo od sten oddaljen vsaj 5 cm (2"). Na mestu namestitve ojacevalnika mora biti zagotovljeno dobro kroZenje zraka. Ce boste ovirali
hladilno telo naprave, bo ojacevalnik presel v varno delovanje.
Ojacevalnik se lahko segrejejo na priblizno 80 °C (176 °F). Ne dotikajte se ga, Ce se niste prej prepricali, da ni nevarno vroc.
Ojacevalnik obasno ofistite brez agresivnih Cistil, ki bi napravo lahko poskodovala. Med cis¢enjem ne uporabljajte stisnjenega zraka, ker bi ta
delce umazanije potisnil v ojacevalnik. Krpo navlazite z vodo in milom, jo oZemite in oistite ojacevalnik. Nato ga odistite s krpo navlazeno samo
z vodo; na koncu ojacevalnik odistite s suho krpo.
7. Poskrbite, da mesto, ki ga boste izbrali za namestitev komponent, ne bo ovirala normalnega delovanja mehanskih ali elektronskih naprav
vozila/plovila. Ta ojacevalec je bil zasnovan za namestitev/uporabo v pomorskih vozilih in ni vodoodporen. Names¢en mora biti v suhem
predelu brez neposrednega stika z vodo.
Poskrbite, da med namestitvijo in prikljucitvijo z baterijo ne povzrocite kratkega stika.
Med rezanjem in vrtanjem lukenj v ploCevino vozila/plovila bodite izredno previdni; preverite, ¢e je slu¢ajno spodaj speljana elektricna
napeljava ali so tam nosilni elementi.
10. Med namestitvijo napajalnega kabla ne speljite ¢ez ali skozi ostre robove ali v blizino gibljivih mehanskih delov. Uporabite gumijaste obrocke za
zastito kablov, Ce so ti speljani skozi luknje v plocevini oz. izolacijski material ali ¢e so v blizini vrocih delov.
. Prepricajte se ali so vsi kabli po celotni dolZini dobro pritrjeni. Zunanja zas¢ita kablov mora biti iz negorljivega in samougasljivega materiala.
Zavarujte pozitivne in negativne kable, ki so blizu napajalnika ojacevalnika s pomocjo pritrdilnega vijaka.
. Debelino kabla izberite glede ne moc ojacevalnika in predloge v teh navodilih. Uporabite kakovostne kable, prikljucke in dodatke; ki ste jih izbrali
v katalogu Connection.
13. Da bi poenostavili namestitev, pripravite podroben nacrt svoje konfiguracije za novi ojacevalnik in poskrbite, da so kabli varno in natancno speljani.
14. Da prepretite nenamerno $kodo, hranite izdelek v originalni embalazi, dokler ne boste pripravljeni na namestitev.
15. Med uporabo orodij nosite zastitna ocala, ker lahko deli odletijo in vas poskodujejo.
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ZAPOREDJE NAMESTITVE

Ce imate dodatna vprasanja, preberite Prirocnik za napredno uporabo (Advanced Manual), ki je na voljo na naslovu www.hert iovideo.com, ali pa

se obrnite na svojega prodajalca Hertz ali na pooblasceni servis Hertz.

1. Pred namestitvijo ojacevalnika izklopite vozilo in vse ostale elektronske naprave v avdio sistemu, da preprecite moznosti poskodb.

2. Uporabite kabel z ustreznim premerom AWG (glejte razpredelnico: Napajalni kabel) od baterije do mesta namestitve ojacevalnika.

3. Prikljucite elektricno napajanje in upoStevajte pravilno polarnost. Pozitivni (+) pol prikljucite na kabel, ki prihaja iz akumulatorja, negativni
(-) pol pa na Sasijo vozila/plovila.

4. lIzolirano drzalo varovalke vstavite najvet 40 cm stran od pozitivnega pola baterije; prikljucite en konec napajalnega kabla nanjo, pred
tem pa drugi konec prikljucite na ojacevalnik. Varovalke ne obesajte.

5. Da pravilno ozemljite napravo (-), uporabite vijak na 3asiji vozila/plovila, ¢e je potrebno, odstranite barvo ali mast s plocevine, preverite
z napravo, da obstaja tok med negativnim polom (-) na akumulatorju in mestom ozemljitve. Ce je moZzno, poveZzite vse komponente na
isto tocko ozemljitve; ta reSitev zmanjsa vecino Sumov, ki lahko nastanejo med reprodukcijo zvoka.

6. Speljite vse signalne kable skupaj in stran od napajalnih kablov.

7. Prikljuite vhodne kable RCA, signal mora biti med 0.2 V (efektivna vrednost) in 0,5 V/ (efektivna vrednost).

8. Z ustreznimi prikljucki prikljucite visokonivojske vhode. Signal mora biti med 0.8 V RMS in 20 V RMS. Teh prikljuckov ne uporabljajte, ce ze
uporabljate predojacan prikljucek (»Pre In«).

9. Prikljucite kable na izhod za zvocnike s kablom vrste 10 AWG max (AWG - American Wire Guage).

10. Ne povezite skupaj izhodov za zvocnike (-) L in (-) R. Ce boste uporabljali zunanji stereo kabel (crossover), poskrbite, da negativni poli niso

povezani skupaj.

. Ojacevalnik se vkljui, ko povezete terminal za daljinski vklop (REMOTE IN) z izhodom za specifi¢ni vir. Ojacevalnik se vkljuci samodejno tudi
brez oddaljenega signala, ¢e uporabljate ojacane vhode (high level input) (Speaker IN), tako da stikalo ,AUTO TURN ON" prestavite v
polozaj ON.

. Na sprednjem delu naprave se prizge zelena LED lutka, ki ponazarja, da je izdelek vkljucen. LED lucka zasveti rdece, ¢e so izhodi
preobremenjeni, ¢e se je sprozila toplotna zadcita, ce so kabli zvocnika v kratkem stiku s Sasijo vozila/plovila in v primeru okvare ojacevalnika.

. Varovalke (ena ali vec) so zraven prikljuckov elektricnega napajalnika in zvocnikov. Ce jih Zelite menjati, jih odstranite iz ohisja. Varovalko vedno
zamenjajte z varovalko z enakim nazivnim tokom. .

14. Da zagotovite stabilnost in varnost med voznjo, trdno pritrdite vse dodatne naprave, ki ste jih namestili, na vozilo/plovilo. Ce ojacevalnik

med voznjo/plovbo pade iz svoje pritrditve, lahko hudo poskoduje potnike v vozilu/plovilu in druge colne.

15. Po namestitvi preverite sistemske napeljave in se prepricajte, da ste vse povezave izvedli pravilno.

16. Varovalko vstavite v drzalo varovalke. Nazivni tok varovalke mora biti 30 % visji kot je na varovalki, ki je vgrajena v ojacevalnik. VV primerih, ko
kabel napaja vet ojacevalnikov, mora biti nazivni tok 30 % visji kot je sestevek vseh varovalk v ojacevalnikih.

. Umerjanje ravni poslusanja se opravi z nastavitvijo glasnosti vira na 3/4 maksimalne vrednosti; potem nastavite ojacevalnik dokler ne sliSite
popacenje zvoka.
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BEZPECNY ZVUK
RIADTE SA SVOJIMI ZMYSLAMI A VYSKUSAITE S| BEZPECNY ZVUK. PAMATAJTE, ZE DLHODOBE VYSTAVENIE VASHO SLUCHU VYSOKEMU AKUSTICKEMU
TLAKU MOZE SPOSOBIT JEHO POSKODENIE. BEZPECNOST MUSI BYT NA PRVOM MIESTE POCAS JAZDY

Informacije o odlaganju stare elektri¢ne In elektronske opreme (za drzave Elanice EU, ki up ljajo sistem

Izdelki s simbolom (prekrizan ko$ za odpadke) se ne smejo zavreci skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Stara elektricna in elektronska oprema se mora zbirati in
reciklirati na temu primernih mestih. Za informacije o zbirnih mestih se obrnite na organe lokalne oblasti. Ustrezno recikliranje in odstranjevanje izdelkov pripomore
kohranjanju zdravja in okolja.
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»4 PRECAUCIONES Espafiol / Spanish

Antes de instalar los componentes, lea atentamente todas las instrucciones contenidas en este manual. Es rec
instrucciones remarcadas. No respetar estas instrucciones puede provocar dafios no d dos o daiiar los ¢

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD

1. Compruebe su alternador y estado de |a bateria para garantizar que puedan cubrir el aumento de consumo.

2. No realice ninguna instalacién en el compartimiento del motor ni expuesta al agua, humedad excesiva, polvo o suciedad.

3. No pase nunca cables por el exterior del vehiculo/embarcacion ni instale el amplificador cerca de cambios de marcha electronicos.

4. Instale el amplificador en zonas del vehiculo/embarcacion en las que la temperatura sea de entre 0°C (32°F) y 55°C (131°F). Deje que el
perfil externo delamplificador esté al menos a 5 cm (2") de posibles paredes. Debe haber una buena circulacion de aire donde esté
instalado el amplificador. Sicubre el radiador, el amplificador pasara a proteccion.

. El amplificador puede alcanzar temperaturas de unos 80°C (176°F). Asegrese de que no esté peligrosamente caliente antes de tocarlo.

. Limpie periodicamente el amplificador sin usar disolventes agresivos que puedan dafarlo. No use aire comprimido; presionaria las piezas
solidas de los amplificadores. Humedezca un trozo de tela con agua y jabon, exprimalo y limpie el amplificador. Luego, use un trozo de tela
humedecido con agua; para terminar, limpie el amplificador un trozo de tela seco.

. Asegiirese de que el lugar que elija para los componentes no afecte al correcto funcionamiento de los dispositivos mecanicos y eléctricos del vehiculo/
embarcacion. Este amplificador ha sido disefiado para su instalacion/aplicacion en vehiculos maritimos y no es resistente al agua. La instalacion debe
realizarse en un compartimiento seco sin contacto directo con el agua.

8. Asegirese de que el cable de alimentacion no se cortocircuite durante la instalacion y conexion con la bateria.

9. Tenga mucho cuidado cuando corte o taladre los paneles del vehiculo/embarcacion, comprobando que no haya cableado eléctrico o

elementos estructurales debajo.

10.Cuando coloque el cable de alimentacion, evite pasar el cable por encima o a través de bordes afilados, ni cerca de dispositivos

mecanicos moviles. Use ojales de goma para proteger el cable cuando lo pase por agujeros en el metal, y use los materiales adecuados
cerca de dispositivos que generen calor.

11.Aseglrese de que todos los cables estén adecuadamente asegurados en toda su longitud. Ademas, aseglrese de que su cubierta

protectora sea resistente a llamas y se apague por si misma. Use un tornillo de fijacion para asegurar los cables positivo y negativo cerca
de los bloques terminales de alimentacion correspondientes del amplificador.

12.Elija un calibre de cable correspondiente a la potencia del amplificador y a las sugerencias que encontrard aqui. Use cables, conectores

y accesorios de alta calidad, como los que puede encontrar en el catalogo de Connection.

13. Planifique la configuracion de su amplificador y las mejores rutas para el cable por adelantado para facilitar la instalacion.

14. Para evitar dafios accidentales, mantenga el producto en su embalaje original hasta que esté preparado para la instalacion definitiva.

15. Lleve siempre gafas protectoras cuando use herramientas, ya que los fragmentos de metal o residuos del producto pueden saltar al aire.

seguir las

auw

~

SECUENCIA HABITUAL DE INSTALACION

Si tiene dudas consulte el Manual avanzado que podra encontrar en www.hertzaudiovideo.com o contacte con su distribuidor Hertz o centro de

servicio autorizado por Hertz para obtener asistencia.

1. Antes de instalar el amplificador, apague la fuente y otros dispositivos electronicos del sistema audio para evitar dafios.

2. Usando un cable con AWG adecuado (ver tabla: Cable de alimentacion), pase el cable de alimentacion de la bateria a la posicion de
montaje del amplificador.

3. Conecte la alimentacion de corriente con la polaridad correcta. Conecte (+) el terminal al cable que sale de la bateria y el terminal (-)
alchasis del vehiculo/embarcacion.

4. Coloque un portafusibles aislado a un maximo de 40 cm del terminal positivo de la bateria. Conecte un extremo del cable de alimentacion
a éste tras conectar el otro extremo al amplificador. No monte el fusible.

5. Para una toma de tierra correcta del dispositivo (-), use un tornillo en el chasis del vehiculo/embarcacion; retire toda la pintura o grasa
si es necesario, comprobando con un tester que haya continuidad entre el terminal negativo de la bateria (-) y el punto de fijacion. Si
es posible, conectetodos los componentes al mismo punto de tierra; esta solucién elimina la mayor parte del ruido que puede generarse
durante lareproduccién de audio.

6. Pase todos los cables de sefal juntos, lejos de cables de alimentacion.

7. Conecte los cables de entrada RCA, la sefial aplicada debe ser de entre 0.2 VRMS y 5 VRMS.

8. Conecte las entradas de nivel alto usando la clavija adecuada. La sefial aplicada debe estar entre 0.8 VRMS y 20 VRMS. No lo utilice si
ya esta utilizando una connexion preamplificada Pre In.

9. Conecte la salida del altavoz usando un cable de altavoz de un maximo de 10 AWG.

10.No conecte las salida de altavoz (-) Iy (-) D juntas. Si usa un cruce estéreo externo, asegirese de que sus polos negativos no estén
conectados juntos.

11.El amplificador se enciende conectando el terminal de encendido remoto (ENTRADA REMOTA) a la salida especifica de la fuente.
El amplificador se enciende automaticamente, sin sefial remota, y si usa entrada de alto nivel (Entrada altavoz) poniendo el interruptor
"ENCENDIDO AUTOMATICO" en ACTIVADO.

12.El LED del panel delantero se enciende en verde, indicando que el producto esta encendido. EI LED se enciende en rojo si las salidas
sesobrecargan, si se activa la proteccion térmica, si los cables del altavoz cortocircuitan con el chasis del vehiculo/embarcacion vy si el
amplificador funciona incorrectamente.

13.Los fusibles estan colocados cerca de la alimentacion y los terminales del altavoz. Para reemplazarlo, retire los fusibles de la carcasa.
Reemplace siempre el fusible con otro del mismo régimen nominal.

14.Fije todos los dispositivos auxiliares que haya creado para instalar los componentes a la estructura del vehiculo/embarcacion; de
este modo garantiza la estabilidad y seguridad al conducir. Si el amplificador cae de su fijacion cuando conduce/navega puede dafar
gravemente a las personas dentro del vehiculo/embarcacion y otras embarcaciones.

15.Cuando la instalacion esté terminada, compruebe el cableado del sistema y aseglrese de que todas las conexiones se hayan realizado
correctamente.

16.Ponga el fusible en el soporte de fusibles. El valor del fusible debe ser un 30% superior al del integrado en el amplificador. Si el cable
alimenta a maltiples amplificadores, el valor del fusible debe ser un 30% superior a la suma de todos los fusibles de los amplificadores.

17.La calibracién del nivel de escucha se realiza ajustando el volumen de la fuente a 3/4 de su nivel maximo; luego, ajuste los niveles del
amplificador hasta que escuche distorsiones.

SONIDO SEGURO )
UTILICE EL SENTIDO COMUN Y PRACTIQUE EL SONIDO SEGURO - - .
RECUERDE QUE UNA EXPOSICION PROLONGADA A NIVELES DE PRESION SONORA EXCESIVAMENTE ELEVADOS PUEDE DANAR SU OIDO. LA SEGURIDAD
DEBE ESTAR ANTE TODO DURANTE LA CONDUCCION
on sobre la on de aparatos onicos y eléctricos (para los paises europeos que han constituido sistemas de gestion separada de residuos)
Los productos que lleven impreso el simbolo del cubo de basura tachado no pueden ser eliminados junto con los residuos domésticos normales. Estos productos
electronicos y eléctricos deben ser eliminados en instalaciones adecuadas, capaces de gestionar la eliminacion de estos productos y componentes. Para saber donde
y como entregar estos productos al centro de reciclaje/eliminacion mas cercano, contacte con su oficina municipal. El reciclaje y la eliminacion de residuos de la forma
adecuada contribuyen a la proteccion del medio ambiente y a evitar efectos dafinos en la salud.
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"] FORSIKTIGHETSATGARDER | Svenska / Swedish

Innan du installerar komponenterna dr det viktigt att du forst noggrant laser igenom hela manualen, sarskilt alla instruktionerna.
Vi rekommenderar att du fdljer dessa in i minsta detalj. Skulle du installera komponenterna pa annat satt sa kan dessa ta skada.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Kolla skicket pa batteriet och alternatorn for att vara saker pa att de klarar av 6kad beslastning.

. Utfor inga installationer under motorhuven eller pa platser utsatta for vatten, hog luftfuktighet, smuts eller damm.

Dra aldrig nagra kablar pa utsidan av fordonet/farkosten och installera aldrig forstarkaren nara elektroniska vaxellador.

Installera forstarkaren i fordonet/farkosten pa platser vars temperatur ligger mellan 0°C (32°F) och 55°C (131°F). Lat forstarkarens yttre

profil vara minst 5 cm (2") fran alla méjliga vaggar. Luftcirkulationen mdste vara god dar forstarkaren ar installerad.Om du tdcker Gver det

varmeabsorberande lagret kommer forstarkaren att g& ner i skyddslage.

Forstdrkaren kan bli mycket het, upp mot 80 °C (176 °F). Se till sa att den inte &r farligt het d& du vidror den.

Rengor forstarkaren regelbundet men anvand inga starka rengoringsmedel som kan skada den.Anvand inte tryckluft d& denna kan trycka

till delar inne i forstarkaren.Fukta en trasa med vatten och diskmedel, vrid ur den och rengdr sedan forstarkaren. Anvand sedan en trasa

endast fuktad med vatten och rengor igen. Till sist ska du torka av forstarkaren med en torr trasa.

7. Se till s& att platsen du installerar komponenterna pa inte paverkar andra rérliga eller fasta delar i fordonet, inklusive alla elektoniska
mekanismer och enheter. Denna forstarkare ar konstruerad for installation/anvandning i marina farkoster och ar inte vattentat.
Installationen ska utféras i ett torrt utrymme utan direkt kontakt med vatten.

8. Kontrollera sd att strémkablarna inte kortsluts under installationen och vid anslutning till batteriet.

9. Var extremt forsiktig dd du skar eller borrar i fordonets/farkostens paneler. Se till s& att du inte kommer &t elektriska kablar eller andra
viktiga element.

10.Vid placering av stromkablarna ska du se till att inte placera dem Over vassa kanter eller i ndrheten av rorliga mekaniska delar. Anvand
gummiskyddshylsor for att skydda kabeln om den dras genom hal i platen och anvdnd ordentligt skyddsmaterial om kabeln &r i ndrheten
av vdarmealstrande delar.

11.5e till s att alla kablar ar sdkrade ldngs hela deras dragning.Se ocksa till sa att kablarnas ytter anslutningar ar icke-antandliga och
slacker sig sjdlva.Anvand en fastskruv for att hélla fast positiva och negativa kablar ndra forstarkaren respektive strémterminalblocken.

12.Valj en kabelbredd som passar till din forstdrkare och i enlighet med de rekommendationer du finner hdr. Anvand kablar i hog kvalitet.
Samma sak galler for tillbehor och anslutare. Du hittar dessa i Connection Anslutningskatalog.

13. Forplanera installningarna pa forstarkaren och basta sattet att dra kablarna innan du pabérjar installationen.

14, For att undvika olyckor dr det mycket viktigt att du behaller produkten i originalférpackningen fram tills dess att du &r redo att installera den.

15. Ha alltid pa dig skyddsglasdgon da du anvander verktyg da splitter och andra skarpa material kan bli luftburna och skada dina dgon.
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TYPICAL INSTALLATION SEQUENCE

Om du har ndgra frgor, se efter i den avancerade manualen som finns pd www.hertzaudiovideo.com eller kontakta din Hertz-aterforséljare eller Hertz

auktoriserade servicecenter for hjalp.

1. Innan du installerar forstdrkaren ska du sld av stromkallan till den och alla andra anslutna elektroniska enheter i ljudsystemet for att

undvika eventuella skador.

. Anvand en kabel med tillracklig AWG (se tabell: Strémkabel) och dra stromkabeln fran batteriet till anslutningen pa forstarkaren.

. Anslut strommen med korrekt polaritet. Anslut (+) terminalen till kabeln fran batteriet och (-) terminalen till fordonets/farkostens chassi.

Placera en isolerad sakringshallare pd max 40cm avstdnd fran batteriets pluspol, anslut ena anden av natsladden till den efter att du

anslutit andra dnden till forstarkaren. Satt inte i sakringen.

5. For att jorda enheten (-) pa ratt satt, anvand en skruv i fordonets/ farkostens chassi. Skrapa bort all farg och olja frdn metallen om
noédvandigt. Testa med en testare att det finns tillrdcklig kontinualitet mellan batteriets negativa terminal (-) och fixeringspunkten denna
16sning gor att det mesta av de odnskade ljudstérningar som kan uppsta vid ljuduppspelning forsvinner.

Dra alla signalkablar ndra varandra och med ett visst avstand fran elkablarna.

Anslut RCA ingangskablarna. Signalstyrkan maste ligga pa mellan 0.2 VRMS och 5 VRMS.

Anslut hogniva mottagningen med korrekt kontakt. Anvand signal maste vara mellan 0.8 VRMS och 20 VRMS. Anvédnd den inte om du
redan anvander for forstarkare.

Anslut hogtalarens utgang med en 10 AWG max hogtalarkabel.

. Anslut inte (-) L och (-) R hétalarnas utgangar tillsammans. Om du anvander en extern stereo Gvergdng, se da till att deras negativa poler
inte ar anslutna till varandra. .

.Forstarkaren startar genom att ansluta fjarrstartsanslutningen (FJARRKONTROLL IN) till kdllans specifika utgang. Forstarkaren slas pa
automatiskt, utan fjarrsignal, dven om du anvander hognivaingangar (Hogtalare IN) genom att stdlla "AUTO TURN ON"-omkopplaren i
ldge ON.

. Lysdioden pa frontpanelen lyser gront vilket indikerar att produkten &r pd. Lysdioden lyser rétt om utgéngarna blir Gverbelastade, om
termiskt skydd utloses, om hogtalarkablarna kortsluter med fordonets/farkostens chassi och om férstarkaren inte fungerar.

13. Sakringarna ar placerade ndra stromkallan och hogtalar terminalerna. For att byta, avlagsna sdkringen fran holjet. Byt alltid till en sdkring

med samma niva.

14.Sakra alla auxillara enheter du byggt for att installera komponenterna i fordonets/farkostens chassi. Detta sakerstdller 6kad stabilitet och

saker framforsel av fordonet. Om forstdrkaren lossnar fran fastet under kérningen kan den orsaka allvarliga skador pd manniskor i
fordonet/farkosten och andra batar.

15. Nar installationen ar fardig kontrollerar du att alla kablar och anslutningar i systemet &r korrekt utforda.

16.5att i sakringen i sakringshdllaren. Sakringsvardet maste vara 30% hogre an forstdrkarens inbyggda vdrden av alla andra sarkingar i

forstarkarna tillsammans.

17.Du kaliberar ljudet genom att justera kallvolymen upp till 3/4 av den maximala nivan. Sedan justerar du forstarkaren tills du kan héra att

storningar uppkommer.
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SAKER LJUDATERGIVNING
ANVAND SUNT FORNUFT OCH HALL LJUDET PA EN SAKER NIVA.
KOM IHAG ATT OM DU UTSATTER DIG SJALV FOR HOGA LJUDNIVAER UNDER LANG TID KAN DETTA SKADA DIN HORSEL
SAKERHETEN MASTE KOMMA | FORSTA HAND VID KORNING
Information géllande elektriskt och elektroniskt avfall (F6r de Iander inom EU som atskild insamling av avfall)
Produkter markta med symbolen av en dverkorsad soptunna ska inte kasseras tillsammans med vanligt hushallsavfall. Dessa elektriska och elektroniska
produkter mdste atervinnas vid en anlaggning som ar kapabel att hantera kasseringen av dessa produkter och komponenter. Kontakta din lokala
myndighet fér information om nérliggande &tervinningsstationer. Atervinning och korrekt kassering av avfall bidrar till att skydda miljgn och férhindrar
I skadliga effekter pd var halsa.
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-, | ONLEMLER Tiirkce / Turkish

Bilesenleri kurmadan evvel, liitfen bu kilavuzdaki talimatlari dikatle okuyunuz. i§aret edilen noktalari dikkatle uygulayiniz. Bu
talimatlara aykiri davranirsaniz beklenmeyen hasar veya cihaz arizalarina sebep olabilirsiniz.

GUVENLIK ONLEMLERI

1. Artan giic tiiketimini karsilamak izere alternator ve akiiniiziin durumunu kontrol ediniz.

2. Motor bolmesine veya su, asir nem, toz veya kir altinda kalan yerlere higcbir sey takmayiniz.

3. Asla kablolari aracin/teknenin disindan ¢cekmeyin veya amplifikatori elektronik disli kutularinin yanina monte etmeyin.

4. Amfikatord, sicakhigin 0 °C(32 °F)ila 55 °C (131 °F) arasinda oldugu arag/tekne béllimlerine takin. Amplifikatoriin dig profili olasi duvarlardan en
az5cm (2") uzakta kalmasina izin verin. Amplifikatoriin kuruldugu yerde iyi hava dolagimi olmalidir. Sogutucuyu kapatirsaniz, amplifikator koruma
altina girer.

. Amfinin sicakhigl 80°C (176°F) dereceye kadar gikabilir. Amfiye dokunmadan evvel agiri sicak mi kontrol ediniz.

. Yiikselticiyi, hasar verebilecek zararli ¢6zlcller kullanmadan diizenli araliklarda temizleyiniz. Kati parcalari yiikseltici icine itebilecegi icin basingh
hava kullanmayiniz. Sabun ve suyla islatilmis ve sikilmis bir bez parcasi ile yikselticiyi siliniz. Daha sonra sadece suyla islatilmis bir bez kullaniniz
ve son olarak kuru bir bezle siliniz. Sogutucuyu drterseniz yiikselticiyi korumus olursunuz.

7. Bilegenler icin sectiginiz konumun arag/tekne mekanik ve elektrikli cihazlarinin dogru isleyisini etkilemediginden emin olun. Bu amplifikator, deniz

araglarinda kurulum/uygulama iin tasarlanmistir ve su gecirmez degildir. Kurulum su ile dogrudan temas ettirilmeden kuru bir bdlmede yapiimalidir.

ow

8. Glig kablosunun kurulum sirasinda ve pil baglantisi ile kisa devre yapmadigindan emin olun.

9. Arag/tekne panellerini keserken veya delerken, altindaki elektrik kablolari veya yapisal elemanlar olmadigini kontrol etmek i icin cok dikkatli olun.

10. Glic kaynagi kablosunu yerlestirirken kabloyu keskin kenarlardan veya hareketli mekanik pargalarin yakinindan gegirmemeye 6zen gosterin. Kablo
bir sacin tizerindeki bir delikten gececeginde kabloyu korumak igin lastik rondelalar kullanin. Kablo isi tireten parcalara gok yakinsa uygun koruyucu
malzemeler kullanin.

11.Tiim kablolarin boylarinca uygun bir sekilde korundugundan emin olunuz. Ayni zamanda dis koruyucu kiliflarinin atese dayanikli ve kendiliginden
soniici nitelikte oldugundan emin olunuz. Akiiniin arti ve eksi uglarina baglanan kablolar yikseltici yakininda kelepgeli vida kullanarak sikica
tutturunuz.

12. Yiikseltici giictine ve burada 6nerilene uygun kalinlikta kablo kullaniniz. Connection katalogunda bulabileceginiz yiiksek kalitede kablo, baglayici ve

eklentiler kullaniniz.
13. Yeni amfiniz igin bir kurulum plani yapiniz ve kurulumu kolaylastirmak igin uygun bir glizergah belirleyiniz.
14. Kazara hasarlari 6nlemek icin, kuruluma hazir hale gellnceye kadar parcalari kutularinda muhafaza ediniz.
15. Aletleri kullanirken daima koruyucu bir gozliik kullaniniz, zira calisirken zararl gazlar ortaya gikar.

TIPIK KURULUM ISLEM SIRALAMASI

Sorularniz igin liitfen www.hert ideo.com i ileceginiz Geligmis Kilavuz'a bagvurun veya destek igin Hertz bayiniz veya yetkili Hertz
servisi ile iletisim kurun.

1. Herhangi bir hasari onlemek icin yiikselticiyi kurmadan dnce kaynagi ve ses sistemindeki tiim diger elektronik cihazlari kapatiniz.

2. Yeterli AWG degerine sahip bir kablo kullanarak (Glic Kaynagi Kablosu tablosuna bakiniz) gii hattini akii bolgesinden yiikselticinin takildigi bolgeye uzatiniz.

3. Gig kaynagini dogru polarite ile baglayin. (+) terminali akiiden gelen kabloya ve (-) terminali aracin/teknenin sasisine baglayin.

4. Kadar pilin pozitif terminalinden maksimum 40cm uzaga yalitilmig bir sigorta tutucu koyun; glic kablosunun bir ucunu amplifikatore bagladiktan
sonra diger ucunu sigorta tutucuya baglayin. Sigortayi takmayin.

5. Cihazi (-) dogru sekilde topraklamak igin, aracin/teknenin sasisinde bir viday kullanin.Tim boya veya gres metalden kazinmali, gerekirse bir
test cihaziyla akul negatif kutbu (-) ile sabitleme noktasi arasinda stireklilik kontroli yapilmalidir. Mimkinse, tiim bilesenleri ayni toprak noktasina
baglayin. Bu ¢6zlim, ses iiretimi sirasinda Uretilebilecek cogu giiriiltlyii reddeder.

6. Biitlin sinyal kablolarini yan yana ve ceryan kablosundan uzakta doseyiniz.

7. RCA giris kablolarini takiniz, yiikseltilmis sinyal 0.2 VRMS ila 5 VRMS arasinda olmalidir.

8. Dogru fisi kullanarak yiiksek seviye giriglerini baglayiniz. Yiikseltilmis sinyal 0.8 VRMS ila 20 VRMS arasinda olmalidir. Halihazirda Pre In 6n yiikseltilmig
baglanti kullaniyorsaniz bunu kullanmayiniz.

9. Enfazla 10 AWG hoparlér kablosu kullanarak hoparlor gikigini baglayiniz.

10. (-) L ve (-) R hoparlor gikiglarini beraber baglamayiniz. Harici stereo bir gegis devresi kullanacaksaniz, eksi kutuplarin biribirine baglanmamasini

saglayiniz.

11. Amplifikator, uzaktan kumandayi agma terminalini (REMOTE IN [Uzaktan Kumanda Giris]) kaynag belirli gikisa baglayarak agilir. Amplifikator,
ayrica "AUTO TURN ON [Otomatik Acma]” anahtarini ON [Agik] konumuna getirerek daha yiiksek seviye girisler (Speaker IN [Hoparlor Giris])
kullaniliyorsa, uzaktan kumanda sinyali olmadan otomatik olarak da agilir.

12. On panelin lizerindeki LED, Griiniin agik oldugunu belirten yesil renkte yanar. Cikiglar agiri yiiklenirse, termal koruma tetiklenirse, hoparlor kablolari
aracin/teknenin sasisi ile kisa devre yaparsa ve amplifikator arizaliysa, LED kirmizi yanar.

13. Sigorta(lar) glic kaynaginin ve hoparlor fislerinin yanindadir. Sigortayi degistirmek icin yuvasindan gikariniz. Her zaman ayni degerde sigorta takiniz.

14. Bilesenleri arag/tekne yapisina monte etmek icin olusturdugunuz tiim yardima cihazlari sabitleyin. Bu, stiriis esnasinda kararliligi ve glivenligi
saglar. Siirlis/seyir halindeyken amplifikator baglantisinin disinda kalmasi, aragta/teknede ve diger teknelerde bulunan insanlara ciddi sekilde
zarar verebilir.

15. Montaj tamamlandiginda, sistemin kablo baglantilarini kontrol edin ve tiim baglantilarin dogru olarak yapildigindan emin olun.

16. Sigortayi sigorta duyuna verlestiriniz. Sigortanin degeri amfideki sigorta degerinden 30% daha yiiksek olmalidir. Kablonun birden fazla amfiye
baglanmasi durumunda, sigorta degerinin amfinin toplam sigorta degerlerinden 30% daha yiiksek olmasi gerekmektedir.

17. Dinleme diizeyini ayarlamak icin kaynagin sesinien fazla 3/4 seviyesinde ayalayabilirsiniz; sona da, glriltiiy(i duyuncaya kadar amfinin diizeyini ayarlayiniz.

EMNIYETLI SES
HISLERINIZI KULANARAKA UYGUN SES SEVIYESINI AYARLAYINIZ. LUTFEN UNUTMAYINIZ UZUN SURELI YUKSEK SES SEVIYESINE MARUZ KALMAK
KULAGINIZA ZARAR VEREBILIR. SURUS ESNASINDA EMNIYETINIZ BIRINCI DERECE ONEMLIDIR.
Elektrik ve elektronik aletlerin atiimasina iligkin bilgi (atiklari ayreten toplayan Avrupa ilkeleri igin)
Tekerlekli ¢dp kutusu resmi iizerinde bir X ile gosterilen iriinler norml atiklar gibi atiimamalidir anlamina gelir. Bu elektrik ve elektronik aletlerin bu Griinlerin ve aksaminin
belirli kurallar dahilinde calisan uygun tesislerde geri donistiirilmesi gerekmektedir. En yakin geri dontstiirme/ atik merkezine bu iriinleri nasil birakacaginizi 6grenmek
igin liitfen belediyenizle baglantiya geciniz. Uriinlerin uygun atik yollariyla geri déniistiiriilmelerini saglamakla cevreye biiyiik bir katkida bulunmus ve sagliga zaarli
olmalarinin 6niine gecmis olursunuz.
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P INSTALLATION AND SIZES |

315 | 291 190 | 166 50

1240 | 1145 | 7.48 | 653 | 1.97 |in.

HCP &M 315 | 291 | 190 | 166 | 50 |mm
HCP 4MDK 1240 | 1145 | 7.48 | 653 | 1.97 |in.
HCP 5MD 345 | 321 | 190 | 166 | 50 |mm

HCP 5MD-24V | 1358 | 1264 | 7.48 | 653 | 1.97 |in.

(ZL=aN)|

CABLE SIZE CALCULATION TABLES:
1: Power supply cable / 2: Speakers cable

1: Power supply cable 2: Speakers cable

Power & Ground cable calculation table w
M RF 3000
o
240-350 -- 2000
180-240 - - 1500 AWG
150-180 4 212 1200
900
120-150 8 84 L
< o 600 %
| 100-120 10 53 c§> 450 o
a ]
§ 80-100 12 || 33 > 300 10]S
o 14 | 21 L 150 ()
- 60-80 » 3 5
5] 16 || 1,3 g % 14|
= 40-60 ’ < 50 (&)
3 18 | 08 T 5n a4 4 e o
O 2040 0-1 1-2 2-3 3-4 4-5 5-6 6-7 7-8mt
8-20 Connection length
0-8
01 1-2 23 34 45 56 67 7-8

Cable Length (m)
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B POWER SUPPLY and REMOTE IN CONNECTION /FUSE REPLACEMENT |

15mm/06in]
8 AWG Max

REPLACEMENT
WARNING:
Firmly press
i contacts of each fuse
ﬁ intro their
REMOTE OUT fuse - holder clips
Max20cm/7.9in.
&8 ~=— _
@ FUSE HOLDER + -
(Not provided)
SOURCE |
APPLY A FUSE CLOSE BATTERY 12 V* —
* —_
TO BATTERY POSITIVE POLE for HCP 5MD-24V oo
TO PROTECT BATTERY CABLE use 24\ power supply

GND REM +12V GND REM +12V FUSE
(¢] (¢]
o M[oRXo ®°Q E
©
°= GND"’=
GND —

« ==
-

—

FUSED HOLDER 12v

] [
+ -
BATTERY
GND
AMP 1
GND REM +12V GND REM +12V FUSE

O

o o
O

GND _@_T - I

-

I

FUSED HOLDER

/A WARNING =



1] PRE IN / SPEAKER IN / PRE OUT |

HCP 2MX

LEVELS

5V

-III
02

.45

POWER ON
/* LED Green
MONO IN . I T e |'
© Q . o \ © LED Red
f6) PN -
N
< &
R o
@ INPUT PRE OUT @
PRE OUT PRE OUT PRE OUT CHECK
FULL RANGE LO-PASS @ 12dB/Oct. HI-PASS @ 12dB/Oct HI-PASSX1 @ 12dB/0ct.
EEEEEI1 B i
20kHz | 50 32k Hz 50 32k Hz
AMP OUT AMP OUT AMPOUT
FULL RAN HI-PASS @ 12dB/0ct. LO-PASS @ 12dB/Oct.
20k Hz 50 32k Hz | 50 32k Hz
e woDE A MoDE e woDE
frorie s o
o W ey © W
PRt uT WODE R ouT MODE R GuT MODE
. \
— N
\ J
{INL) ' ¢ g ¢ g
el MONO [ TURNON pygyg  AWPMODE i gore
- o
© LIt gt o) e ©
[e) CIETR R A oo Suhe sare
( ) I
A I
; ‘ ©
@ 1 Plf‘T PTETUT |
11 [l :
[l I
'
I
| R
'
HI-IN
L ﬂ] HI-LEVEL OUTPUT
usg: :IEI',:'“ PRE OUT (@)
NOT BOTH D)
: SOURCE
R J Janou‘rpu‘r
L
_Not _ D Set-up _ E_Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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mMmarine
HCP 4M

PRE OUT PRE OUT PRE OUT
FULL RANGE FULL RANGE FULL RANGE
20k Hz 20k Hz
AMP OUT AMP OUT
FULL RAN( HI-PASS @ 12dB/Oct.
20k Hz 80 20kHz 50 500
AMP MODE AMP MODE AMP MODE Lo-pass @ 1208/0ct
FULL HI LO FULL HI LO FULL HI LO s
FULL LO HI FULL LO HI FULL LO HI
PRE OUT MODE PRE OUT MODE PRE OUT MODE
[———] C
FRONT FRONT

MONO |NL MONO IN PASSMODE L0 PASS

LEVELS I I I

FULL il Lo
(o0tz)

O O

500 Hz
BOOST

R R
FRONTIN REARIN PR
02

PRE OUT

FULL RANGE

PRE OUT
FULL RANGE

PRE OUT
FULL RANGE

20k Hz 0k Hz
AMP OUT ouT
FULL RANGE -PASS @ 12dB/Oct. LO-PASS
T
:
20k Hz 50 3.2k Hz 50
AMP MODE AMP MODE AMP MODE
FULL HI LO FULL HI LO FULL HI LO
FULL LO HI FULL LO HI FULL LO HI
PRE OUT MODE PRE OUT MODE PRE OUT MODE

#

2

"

 — N
If using If using
REARINPUT  FRONT INPUT only
select select | | POWER ON
@ LED Green

MONO IN

WO RN
GL0R

©
©

MONO IN

FRONT

PASSMODE  LOPASS

[ ]

FULLHI Lo

LD
LoPass
PASS MODE

L]

FULL I L0
(80t

8 1z S0 oFF 6B 1208 ..
REAR o

(N L) My
o NUMNO
aoos-r

FOR EACH INPUT
(FRONT - REAR)
USE PRE-IN

OR HI-IN:

NOT BOTH

SOURCE

R

HI-IN HI-IN
FRONT REAR
PRE OUT
(FRONT CHANNELS)
PRE IN PRE IN PREOUTPUT |
FRONT REAR
Not _ D Set-u
AVAILABLE "CONTROLS

s | O-C

Adjustment
‘CONTROLS
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HCP 4MDK

~
FRONT / REAR PASS MODE
AMP OUT AMP OUT AMP OUT
FULL RANGE HI-PASS @ 12 dB/Oct. LO-PASS @ 12 dB/Oct.
: o
il i
7 i
20k Hz 50 32k Hz 50
PASS MODE PASS MODE PASS MODE
FULL HI LO FULL HI LO FULL HI LO
J

C ) )

AUTO T
TURNON  REARIN T mers 71 p,

MONOIN  MONO IN

LEVELS (INPUT SENSITIVITY)
FULL RANGE I I
..
5V 0.2V

20k Hz (Min) (Max)
If using If using
REARINPUT  FRONT INPUT only
select se\ect

e —X\—
uto r FRONT
MONOIN  MONO IN TURNON \ REARIN T e T s one | T Fven
! 1l il
1 I |

Fu i o
Al IS

o m |3 .

OV & OV & jun max|| || 5 Hesz0
X = N =

| LeveLs | |} FLTER
R

I

|

~ | &~ |~
[ ML E P IR g e
i [0 Lo s

o
o

BOOST ) molio

!
| soe
|
|

POWER ON
LED Green

CHECK

FOR EACH INPUT

SOURCE

(FRONT - REAR) HI-IN  HI-IN
USSI::IE_-IIS PRE OUT FRONT REAR - arS
NOT BOTH (FRONT CHANNELS)
R -
PREIN PREIN PREOUTPUT L
FRONT REAR
_Not Set-up O Adjustment
| ‘ AVAILABLE |O B “CONTROLS | B :]'CONTROLS
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HCP 5MD / HCP 5MD-24V

40

AMP MODE

PRE OUT
FULL RANGE

20k Hz

AMP OUT
HI-PASS @ 12dB/Oct.
=maiing

AMP MODE AP OUT
FULL RANGE

AMP OUT

HI-PASS @ 12dB/Oct.

AMP OUT
HI-PASS @ 12dB/Oct.

LO-PASS @ 12dB/Oct.

o

T

4
& g FRONT IN—! FRONT IN—! FRONT IN—!
IR
T 0
- 5k
SN
s
LEVELS waontse oy Mo
i
L (©) ,
& v to e, 50 500  Hz
BOOST syssonic ggy:‘v%‘eﬁ
b soo §ap 12 WF A
8, BOOST
!
LO-PASS @ 12dB/Oct.
T SUB AMP OUT o -
1 of = e 'SUBSONIC @ 12 dB/Oct.
50 500 Hz
0 B 12
25
AMP MODE
5CH =
oy tLen s
]
©EOPO|*
SIPECER -
AMP MODE
3CH =
- If using If using
REARINPUT  FRONT INPUT only POWER ON
select se\ect ’ LED Green
[— G > =
(3CH) ———— FRONT (3 CH)
FRONTINL REARIN . suBIN MC':DE LeveLs “‘:“ L mhbiones " LED Red
@ @@’“:%‘Mtnmixx’ik‘s?;m'aoi?&‘&""mfnmix s bz 500 <
Cﬁﬁj*fﬁﬁmwmmmmﬁ ;
QO OQOfes]
@ R R MIN WX OFF & S0tz 00 0 B 12 OFF il
‘1 \1 \1 FRONT GG RepR e o = SUB o =
I I
i i i ! ! ! CHECK
FOREACHINPUT || 1! I HI-IN OPTIONAL
11 [l Il - ——— == <~ SUBWOOFER
(FRONT-REAR) || || i SuB —~> =
USEPRE-IN | 11 11 R . REMOTE VOLUME
OR HI-IN: | ! ! P CONTROL
NOTBOTH & ! !

L ﬂﬂ HI-LEVEL OUTPUT

HI-IN HI-IN
FRONT REAR .
L
PREIN PREIN SUB PRE OUTPUT L
FRONT REAR INPUT
X_ Not _ D Set-up _ D Adjustment
“AVAILABLE ‘CONTROLS ‘CONTROLS

SOURCE




15/ AUTO TURN ON BY SPEAKER IN (without REMOTE IN) |

HCP 2MX

; o ) .
WO _AUTo
MONO IN ) N OND  TORRON e AMPMODE oy rep 55&,51
tifr oFFa oFa o FULL L0 HI
o | ON & ON & N max PREOUT MODE 50 Hz 3200
|
" |
@ INPUT PRE OUT I
1
\
L o
R
INPUT
[ e—— [ - ’ OUT
GND  REM _ +12V FUSE +L-
O x O
o +
@ POWER 20A 20A HCP2MX
C ) C ) C
AUTO r FRONT
MONO N MONO IN TURNON  REARIN e g PASSMODE  LO PASS L mono!
L L
@ @ sl
@ FULL HI LO
oF R oF m wh IO & X ok
O O = LeveLs LOPASS gy, (NLMONO
L R L R : : PASS MODE BOOST
@ @ Q“ :
R R - - MN MAx  FULLHI L0 o8 (80 oFF 6aB12dB  OFF
FRONTIN REARIN PREOUT ‘fowr  rem | ) ear on !
t
t
L .
R
INPUT
. . ) FRONT REAR
GND  REM 412V FUSE {Leor R AL e B3
@ O X O Ol | Hcpam
@ POWER 20A  20A @
FRONT T pono ——Y REAI
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HCP 5MD
HCP 5MD-24V

C ) ) C >
(3CH) ———— FRONT (s oM. REAR 1
FRONTIN  REAR IN SUBIN  MoDE LEVELS S PAss AMP MODE INPUT LeveLs @hhASS MODE
] Q Q Q O O ]

B M MAX 10 50 HE 500 30H . ON = MIN MAX 50 e 200 sa
HIIN ———————

EL e o s s O
o OO T QARG

MIN A os; 2 50 He 500 0 dB 12 OFF
FRONT(SCH)  REAR suB oN

Y

INPUT

— C ) ) [~ LacH

—/—/—o
GND  REM  +12V FUSE oA ON {LrronT R} {LRear R {SUBE

O }8( O - HOEP;MD
O

@ POWER 25A  25A T @

©
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[:]] INSTALLATION EXAMPLES |

2CH: FRONTL/R

HCP 2MX
INPUTS:
FRONT
LEVELS
T
T
. o L ' -
o (INL) AUTO
MONOINL HEN - MONO  TURNON LevkLs AP MODE FILTER mosr
QO B ®
@ N o ora & L o m OFF 3dB 6dB O @
O | ON m oN N\ PREOUT MODE 50 h: 4300 SAFE
|
" l
@ INPUT  PRE OUT | @
1! I
1T |
TT
N !
INPUT !
| USE PRE-IN
b OR HI-IN INPUT
LR
CTT=D)
@ SOURCE
OUTPUTS:

—/— C ) C ) ouT
GND REM +12V FUSE + L - +R
o
© Ox O 5 O QO Q ©
O MC-)+O O ME 0

© POWER 204 20A HCzmx ©

12mm/062in. o e
e ]
FULL RANGE SPEAKERS
L R

_Not Set-up Adjustment
| "AVAILABLE |O D ‘CONTROLS |O D "CONTROLS
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1CH: SUBWOOFER L+R
INPUTS:
HCP 2MX
SUB SUB
LEVEL LO PASS
T T
T T
C 3 C ) [ =) C )
¥ (INL) AUTO ] T
MONO IN . HEN_ - mMoNO  TURNON LeveLs e ooe FLTER e
) () O O
Lleora ora &~ oo & ©)
O | ON = ON & \ wmax PREOUT MODE 50 Hz 3200 SAFE
|
: OO | :
I
INPUT  PRE OUT [Ep—
i 1
1T [ 1
TT T
o !
|
INPUT
USE PRE-IN
: ORHI-IN INPUT
LR
Hi-Pass PRE OUT
to stereo amplifier
G
R
\
L
OUTPUTS:
[ e—] C ) € > ouT
GND REM +12V FUSE +L - +R -
@)
® O O @ ©
© OXN® o
o M(: o o o
@ POWER 20A  20A HCR2MX @
SUBWOOFER
(L+R)
12mm/062in.

. Not Set-up Adjustment
‘ “ AVAILABLE | O B I:I "CONTROLS |O - D'CONTROLS

4b




1CH: SUBWOOFER - MONO INPUT

HCP 2MX
INPUTS:
C I ) . o )
MONO IN MO oRd  TURNON e AwemobE g SO
N FULL B Lo
OO0 ] @
© Hoe= o
LLroFa oF @ o R M o e
O ON = ON & iy |max PREOUT MODE 50 Hz 3200 SAFE
|
|
R |
@ INPUT  PRE OUT : @
|
] H
T :
' |
1
INPUT SUB
LEVEL
AUDIO PROCESSOR
SUBWOOFER CHANNEL
OUTPUTS:
[— [ > € ) ouT
GND REM +12V FUSE + L - +R -
© © ® 00 @ ©
O O o
Mol 0 wdjo
@) 4 0

@ POWER 20A  20A HCH2MX @

SUBWOOFER

12mm/062in.

Not O _ I:l Set-up O _ :] _Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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4CH: FRONT + REAR

INPUTS: FRONT
LEVELS
L
|
C ) C ) | C ) C )
AUTO — FRONT )
MONOIN  MONO IN TURNON  REARIN | o o PASSMODE  LOPASS (N L) MONO
ON(HQ®Q b= )
© COOQEO = @ g
ON 4 ON . MN MAX (Boriz) 50 Hz 500 - SAFE
OO0 Tt =2 SHh
L R L R PASS MODE BOOST
+ +
R R - - v wax N FULLHLLO o8 1o o oFF 6aB 1208 OFF M
FRONTIN REARIN  PRE OUT e N\ (8oH2) REAR ON =,
L T
Ll | T
] ! |
'
FRONT : USE PRE-IN FRONT REAR
INPUT | OR HI-IN INPUT LEVELS
|
LR
R
L SOURCE
Using also REAR INPUTS:
C ) C ) C C —
AUTO [ FRONT 1
MONOIN  MONO IN TURNON  REARIN ' (o o PASSMODE  LOPASS (INL) MONO
L
Q - ()
@ \ FULL HI LO O @
R ot w28
‘ O] HI " LE" LS LOPASS S0z (IN L) MONO
Q PASS MODE Q Q
FULL HI LO
© " Pw i | lM.N f :l‘m, o j===) e ©
!
Ly T
1\ [
} : actnlate
. } REAR
INPUT
REAR REAR
INPUT INPUT

USE PRE-IN OR HI-IN

OUTPUTS:
[ e} C o ReAR
GND REM +12V {LFRONTR)Y (L ReaR R)

© OO

@ POWER 20A

12mm/062in.

_Not O _ I:l Set-up O _ :] Adjustment
" AVAILABLE 'CONTROLS "CONTROLS
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3CH: FRONT + SUB

HCP 4M

INPUTS:
FRONT
LEVELS
|
C ) C ) ]« ) C )
; FRONT 1
MONO IN MONOIN 1uRNoN nanm LEVELS PASSMODE L0 PASS (IN'L) MONO
PWR
FULL HI LO @
TEEAa W LER e 8 w20
HL m—|
LEVELS Lo PASS s ONLMONO
R PASS MODE BOOST
+ N
R R - - S UL Lo f g W
MIN Max 58 Hz S0 Drg pamr2ce OFF
FRONTIN REARIN ~PREOUT ‘Fbwr mean (s0H2) A x
L | l T
i T T T
I ] T T
] | SUB |
FRONT [| | USE PRE-IN FRONT TEVELS TOPASS
INPUT 5| OR HI-IN INPUT
'
LR
o
D)
=0
R
T @) sounce
Using also REAR INPUTS:
C > C ) C > C >
AUTO T FRONT N Owono!
MONO |NL MONOINL TURNON  REARIN ' Lo o PASSMODE  LO PASS (NL)
O @ oy
FULL HI LO
o a off . (80Hz) L) SF o2
= 2N Max 50 Hz 500 O = g
Hi m—|
DeveLs LOPASS 50Hz (IN L) MONO
@ PASS MODE BOOST
Q Max  FULLHLLO o8y &0 oFF aB 1208 OFF
FR DNTIN REARIN  PREOUT “FronT RETR | (80t) HeAR on ,

I
| Il 1
M |
I | -
| | activate
' Il REAR
INPUT
SuB suB
INPUT INPUT
USE PRE-IN OR HI-IN
OUTPUTS:
—— C )« fronT, REAR y
GND REM +12V FUSE {LrronTR} (L Rear R)
© O ©
OXN®
@)
© POWER 20A ©
@ ]
S——=——""">~"3
SUBWOOFER [5-=— T
(L+R)
— =
12mm/062in.
@ ©
ef e

Not
AVAILABLE

K] O-CT

Set-up
CONTROLS

O-3

Adjustment
"CONTROLS
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2CH: LEFT + RIGHT
INPUTS: HCP 4M
LEFT
LEVEL
‘ ’ f FRONT ,
MONOIN  MONO |N NRNON PASSMODE  LO PASS (IN L) MONO
L
5en Bh @
© oA e w20 ©

nu = N =
LEVELS LoPASS sz (NL)MONO
Q' \ PASS MODE : : BOOST @
\ A Lo .
MIN MAx 50 Hz 00 OFF 6B12dB OFF M.
(80Hz) =y
@ quu'r IN REARIN  PREOUT (802 REAR ) @

|
FRONT | L L |
INPUT USE PRE-IN —RIGHT |
OR HI-IN LEVEL
L R

R
L SOURCE
OUTPUTS:
—— C ) ) M wono 145 >
GND REM  +12V FUSE (LFonTRY (L rear R}
O O
O © O |+
© O o O Hloll| seounf ©
o oplop |
O
© POWER 28 2 S E AN C)
o -]
] o
FULL RANGE SPEAKERS
L R
12mm/062in.

Not _ D Set-up _ E_Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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4CH: FRONT + REAR

INPUTS: HCP 4MDK

FRONT

LEVELS
|

HI-PASS

I
C > C ) Ic
T

AUTO r FRONT 1
MONOIN  MONO IN TURNON  REARIN LEVELS PASS MODE FILTER (IN L) MONO
L L
PR
() ) Lul Fe=l @
m W= N = SOH 30 gy, sare
LEVELS FILTER BOOST  (IN L) MONO
Q PASS MODE
@ i Tax P00 S TS Sas e oF
FRNTIN REAR N PREOUT e P REAR N =,
" !
:. i i
i | |
FRONT ! USE PRE-IN FRONT ! REAR !
! ORHI-IN INPUT  LEVEL HI-PASS
INPUT
LR
(@ )]

58

Using also REAR INPUTS:

C > C ) C

> C

AUTO r FRONT N L MONO'
MONOIN  MONO IN TURNON  REARIN oo ppsswone  mLieR NL)
|. |.
FULL W LO
@ o a gra \ ol o~ ow—a O
m W ON m NIN MAX SoHzs0 L ON a
LXVELS FILTER  BOOST (N L)MONO
| R PASS MODE
¥ [ ]
| R FULL HI LO - (] i .
M\N VA SoHz300 OdBiz OF M
FRQNT IN PRE out | REAR o =
: L = ;
: Hil ;
. il |
} : activate
X . REAR
INPUT
REAR REAR
INPUT INPUT
USE PRE-IN OR HI-IN
— 2 wono £E25

C
GND REM +12v

O O
@ POWER

12mm/0.62in.

(LrrontR) (L rear R)

“Not _ D Set-up _ D _Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS 'CONTROLS
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3CH: FRONT + SUB

INPUTS: HCP 4MDK

MID/HI
LEVELS
|

HI-PASS

I
C > C > Ic
T

MONOIN  MONO IN hinon  meann clS  PASSMODE  FILTER Ly mono !
o) () ] (0FF) e
© = ©
S o G
2 H EIPE-I. e
LEVELS FILTER BOOST  (IN L) MONO
i T ORI L0 B o0 et o a
FRNTIN REARIN  PRE OUT FRONT REAR || RI ON =
1 1 1 1
: L 1 H H
V | |
FRONT : USE PRE-IN FRONT " suBwoorer !
INPUT & ORHI-IN INPUT  [EVEL LO-PASS

L R
R| & ™| @D
.

-
@D | source

Using also REAR INPUTS to drive SUBWOOFER:

C > C > C

>

AUTO r
MONOIN  MONO IN TURNON  REARIN ' |iioic pass vope

o) OXOR
LXVELS
| -
M‘N| o FULL AL LO
PRE out FRONT

FRONT
FILTER

.
50 Hz 3200
FILTER

.
50 Hz 3200
REAR

(INL)MONO '

oFF  m
ON  m
50Hz

BOOST (N L) MONO

P
0dB12 OFF &
ON _ a

PWR

O

SAFE

FRQNT IN qulm
t
t
|

I
[ | L
%‘ | activate
| 1 REAR
INPUT
| SuB

INPUT
SuB USE PRE-IN OR HI-IN
INPUT
OUTPUTS:
— ¢ D S i C—
GND REM +12V FUSE (LrrontR) (L rear R)
O
© .
O o O Ol |HepampK
O -
@ POWER A 3BA .|
] @
e
SUBWOOFER
(L+R)
[ [ Je
- FULL RANGE
12mm/0.62in. e SPEAKER
R

— = - L
of o

“Not _ D Set-up _
"AVAILABLE "CONTROLS

.

‘Adjustment
'CONTROLS
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2CH: LEFT / RIGHT

INPUTS:
HCP 4MDK
[ S
LEVEL HI-PASS
| |
T T
T T
) Ic +— C
AUTO —t FRONT 1
MONOlN MONOlN TURNON  REARIN LEVELS PASS MODE FILTER (IN L) MONO
Sisclel e lCE
oF m oF @ e ~ o A
ON m ON = MN MAX 50 Hz 3200 N A e
mm—, sonz
LeveLs FLTER  BOOST (N L)MONO
[N ansmonsQ@
e T FulLm 0 SL% 8 ®
FRONTIN REAth PREOUT = i oy ehm e & &
1 1
| | H |
! ! | |
I ' L L | R |
% % LEVEL HI-PASS
1] 1]
L R
(@ olfare)
USE PRE-IN OR HI-IN
OUTPUTS:

— C > C ) M vono 2245
GND REM +12V FUSE (LrrontR) (L mear R)
@)
© © O ® O
Q o O O HCP 4MDK
o 0@ | O
@)
© POWER =a At
[+] -]
e ——
-] [+]
FULL RANGE
L SPEAKER
12mm/062in.

_Not _ D Set-up _ E_Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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5CH: FRONT + REAR + SUB

HCP 5MD / HCP 5MD-24V

INPUTS: FRONT REAR
LEVELS HI-PASS LE\IELS HI-PASS

)

( H) —— FRONT (3 DN) 1
FRONTIN  REARIN SUBIN  MoDE ff GE fgfs AMPIMODE INIPUY ifw (Wf,ms, puMeoE
@ @ ® FUL R » XI M e—e 5CH M OFF B o FRONTIN-! pwp

AU MM WAX XD A 5o HI S0 3CH m ON . MIN MAX 5 e 200 sare
@ @ ﬁ‘ LEVEL ypyr LOPASS  BOOST SUBSONIC RemoTE
0 I Q Q Q C ContRoL
R R ﬁ ; 50 0dB12 OFFTA
| FRON I(acny REAR suB L L s ON =
) )
! : L L
: USE PRE-IN FRONT : SuB :
FRONT - —_—
INPUT 31 ORHI-IN INPUT LEVELS LO PASS
LR
R
L SOURCE
Using also REAR / SUB INPUTS:
< >« )
—— FRONT (3 cm ]
FrONTIN me sUB.N Mou NGE i PASS AMP MODE INPUT

o |G
o\

%

“

R
stns E Nn Mss LEVELS @A m R MODE
‘ FULLHI BAND
FuLLJ. . . . T 5o moFa FRONT N pwR
”N H . MIN MAX X!U . 50 Hz500 3CH s ON am MN MAX JU Hz JUO SAFEO
sta ,NPUT LO ss BOOST uBSONE peyors
O ONTROL
i MAX 50 HJ S0 0am1z o m
Frondch)  REpR | sus N =
t t
' '

I
s
E
| activate| |act|vate
| suB REAR
! INPUT INPUT

|-
—a@n@:-———

REAR  SUB
INPUT  INPUT
REAR  SUB
INPUT  INPUT USE PRE-IN OR HI-IN
OUTPUTS:
—— C ) ) [~LHR— —
GND REM +12V FUSE TORNON {LrronT Ry { L Rear R {SUB?
© ;
SRENCIN & k&
HCP5MD
© O
@ POWER 254  26A
SUBWOOFER
12mm/062in.

X_ Not _ D Set-up _ D _Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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5CH: WOOFER + TWEETER + SUB
HCP 5MD / HCP 5MD-24V

INPUTS: TWEETER WOOFER
LEVELS HI-PASS LO;PASS  LEVELS HI-PASS
1 1

| ) | |

C ) C C ) C )

(3CH) ———— FRONT (3 cu) — T I Reak 1
FRONTIN REARIN ~ SUBIN ~ MODE ) RANGE _HIPASS AVPMODE INPUT .\ o HIFASS

L L
L& o o 5CH M OFF B o8 o e FRONTIN—! pwR

MODE
FULL HI_BAND

H = MIN MAX xm . 50 Hz500 3CH s ON .a MIN MAX 50 Hz 500 SAFEO
@ @ @'N LEVEL  npuT LOPASS  BOOST SUBSONIC RemoTe
X @ Q Q QO
@ ﬁ MIN MAXOF 50 500 0 dB 12 OF A
Il FronT ok ean o =
1 + 1
1l 1
t
| | |
USE PRE-IN 1 |
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TECHNICAL SPEC

IFICATIONS |

HCP 2MX

Power supply voltage / fuse:

Power Supply

11+15VDC/ 2x20A

HCP 4M

Power supply voltage / fuse:

Power Supply

11+15VDC/ 2x20A

Idling current (power ON/OFF):

0.6A/04mA

Idling current (power ON/OFF):

1A /0.04 mA

Consumption @ 20, 14.4 VDC
(Max Musical Power):

20A

Consumption @ 20, 14.4 VDC
(Max Musical Power):

21A

Remote In:

7+15VDC-1mA

Remote In:

7+15VDC-1mA

ART:

Automatic Remote Turn-On/Off
with Speaker-In

ART:

Automatic Remote Turn-On/Off
with Speaker-In

Amplifier Stage

Amplifier Stage

Features: Features:

Distorsion - THD (100 Hz @ 40): 0.03% Distorsion - THD (100 Hz @ 40): 0.01%
Bandwidth: 10 + 65k Hz Bandwidth: 10 + 45k Hz
S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 105 dB S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 103 dB
Damping factor (100 Hz @ 40): 300 Damping factor (100 Hz @ 40): 120

Pre-In sensitivity:

0.2 +5VRMS (15 kQ)

Pre-In sensitivity:

0.2+ 5VRMS (15 kQ)

Speaker-In sensitivity:

0.8+20 VRMS (33 0)

Speaker-In sensitivity:

0.8 + 20 VRMS (47 Q)

(40,51 %THD+N, 14.4 V):

Load impedance (MIN) @ 2 Ch: 20
@1Ch: 40
Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 1%:
2Ch: 100 W x 2 (40Q)
2Ch: 160 W x 2 (2Q)
1Ch: 320 W x 1 (40)
Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 10%:
2Ch: 120 W x 2 (40Q)
2Ch: 200 W x 2 (20)
1Ch: 400 W x 1 (40)
CEA 2006-A Ratings:
RMS Power

100 W x 2 Ch

S/N Ratio (ref. 1 W output):

83dBA

Inputs / Outputs / Filter

INPUTS: PREIN / SPEAKER IN
Preout FULL: Yes
Hi-Pass: 50 + 3200 Hz @ 12 dB/Oct.
Lo-Pass: 50 + 3200 Hz @ 12 dB/Oct.
Filters FULL: Yes
Hi-Pass: 50+ 3200 Hz @ 12 dB/Oct.
Lo-Pass: 50+ 3200 Hz @ 12 dB/Oct.
MONO (on/off): Yes
BOOST 50 Hz (select): (0/3/6)dB

Max size (mm / in.): 31

5x190x50/12.40x 7.48x 1.97

Weight (kg / Ib.):

257 /5.66

(40,51 %THD+N, 14.4 V):

Load impedance (MIN) @ & Ch: 2Q:
@3Ch: 20+20+4Q
@2Ch: 40
Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 1%
4 Ch: 55 W x 4 (40)
4 Ch: 85 W x 4 (20)
3 Ch: 55 W x 2 (40) + 170 W x 1 (40)
3 Ch: 85 W x2(20)+170 W x 1 (40Q)
2Ch: 170 W x 2 (4Q)
Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 10%:
4 Ch: 65 W x 4 (40)
4 Ch: 95 W x 4 (20)
3 Ch: 65 W x 2 (40) + 190 W x 1 (40Q)
3 Ch: 95 W x 2 (2Q)+ 190 W x 1 (40)
2 Ch: 190 W x 2 (40)
CEA 2006-A Ratings: ""'"%%
RMS Power

“liany

50 W x 4 Ch e

S/N Ratio (ref. 1 W output):

82 dBA Lo

Inputs / Outputs / Filter

INPUTS: PRE IN / SPEAKER IN
Preout FULL range (FRONT): Yes
FRONT Ch. filters FULL: Yes

FRONT Ch. filters Hi-Pass:

80 Hz @ 12 dB/Oct.

FRONT Ch. filters Lo-Pass:

50 + 500 Hz @ 12 dB/Oct.

REAR Ch. filters FULL:

Yes

REAR Ch. filters Hi-Pass:

80 Hz @ 12 dB/Oct.

REAR Ch. filters Lo-Pass:

50 + 500 Hz @ 12 dB/Oct.

Max size (mm / in.):

FRONT Ch. MONO (on/off): Yes
REAR Ch. MONO (on/off): Yes
BOOST 50 Hz (select): (0/6/12)dB
Size / W

315x 190 x50 / 12.40" x 7.48" x 1.97"

Weight (kg / Ib.):

262/577
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HCP 4MDK HCP 5MD
Power Supply Power Supply
Power supply voltage / fuse: 11+15VDC/ 2x35A Power supply voltage / fuse: 11+15VDC / 2x 25 A
Idling current (power ON/OFF): 1.6A/0.05mA Idling current (power ON/OFF): 2 A/ 0.06mA
Consumpision @ 20,14.4 VDC LOA Consumption @ 20, 14.4 VDC
(Max Musical Power): (Max Musical Power}: 30A
Remote In: 7+15VDC-1mA R In: 7 215VDC - 1 mA
ART: | Automatic Remote Turn-On/Off with Speaker-In Automatic Remote Turn-On/Off
ART: with Speaker-In
Amplifier Stage
Features: Amplifier Stage
Distorsion - THD (100 Hz @ 40): 0.03% Features:
Bandwidth: 10+ 35K Hz Distorsion - THD (100 Hz @ 4Q): 0.02%
S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 105 dB Bandwidth FRONT/REAR: 10 = 50k Hz
Damping factor (100 Hz @ 40): 200 Bandwidth SUB: 10 = 500 Hz
Pre-In sensitivity: 0.2 +5VRMS (15 kQ) S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 100 dB
Speaker-In sensitivity: 0.8 + 20 VRMS (470)
. . Damping factor (100 Hz @ 40):
Load impedance (MIN): 20 FRONT/REAR 100
@ 4Ch:
@ 3Ch: 20+20+40 Damping factor (100 Hz @ 40) SUB: 250
@ 2Ch: 40 Pre-In sensitivity: 0.2+ 5VRMS (15 kQ)
Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 1% Speaker-In sensitivity: 0.8+ 20 VRMS (47 Q)
4Ch: 120 W x 4 (40) Load impedance (MIN) @ 5 Ch: 20:
4Ch: 220 W x 4 (20) @3Ch: 40+ 40+20
3 Ch: 120 W x 2 (40) + 440 W x 1 (40) Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 1%
3Ch: 220 W x 2 (20) + 440 W x 1 (40) s Che 55 W x 4+ 160 W X 1 (40)
2Ch: 440 W x 2 (40) 5 Ch: 90 W x 4+280 W X 1(20)
o] P RMS) 14.4 VDC, THD 10%
utput Power (RMS) @ 3ch: 180 W x 2 (40) +160 W X 1 (40)
4Ch: 150W x &4 (40)
3Ch: 180 W x 2 (40) +280 W X 1 (20)
4Ch: 250W x &4 (20)
3Ch: 150W x 2 (40) + 520W x 1 (40) Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 10%:
3ch: 250W x 2 (20) +520W x 1 (40) 5 Ch: B5Wx 4+200 W X1 (40)
2Ch: 520W x 2 (40) 5 Ch: 105 W x 4+330 W X 1(20)
CEA 2006-A Ratings: 3 Ch: 210 W x2 (40)+200 W x1 (40)
RMS Power 3Ch: 210 Wx2 (40Q)+330 Wx1 (2Q)
(40,51 %THD+N, 14.4 V): 110 W x &4 Ch )
S/N Ratio (ref. 1 W output): 85 dBA CEA 2006-A Ratings:
. kel RMS Power
" (60,51 %THD+N, 14.4 V): 50 W x 4 Ch+1Ch
Inputs / Outputs / Filters
S/N Ratio (ref. 1 W output): (50 W Ch) 83 dBA TS
INPUTS: PRE IN / SPEAKER IN (150 W Ch) &3 dBA &3
Preout FULL range (FRONT): Yes
FRONT Ch. filters FULL: Yes tputs / Filter
Hi-Pass: 50+ 3.2k Hz @ 12 dB/Oct. : PRE IN / SPEAKER IN
Lo-Pass: 50+ 3.2k H 12 dB/Oct.
o-rass 2@ c FRONT Ch, filters FULL: Yes
REAR Ch. filters FULL: Yes FRONT Ch. fi Hi-P.
. filters Hi-Pass: + .
Hi-Pass: 50+ 3.2k Hz @ 12 dB/Oct. : 50 = Sk Hz @12 dB/Oct
Lo-Pass: 50+ 3.2k Hz @ 12 dB/Oxct. REAR Ch. filters FULL: ves
FRONT Ch. MONO (on/off): Yes REAR Ch. filters Hi-Pass: 50 + 500 Hz @ 12 dB/Oct.
: 50 + 500 Hz (hi 12 dB/0ct.
REAR Ch. MONO {on/ off): ves REAR Ch. filters Band-Pass: i @
BOOST 50 Hz (select): (0+12)dB 50 + 500 Hz (lo) @ 12 dB/Oct.
o st R
Size eight SUBSONIC (on/off): 25 Hz @ 24 dB/Oct.
Max size (mm /7 in.): 315x190x 50 / 12.40" x 7.48" x 1.97" .
. BOOST 50 Hz (adjust): (0+12)dB
Weight (kg / Ib.): 2,73/ 6.01
Remote Volume Control (adjust): (-50 + 6) dB
Size / Weigh
Max size (mm / in.): 355x190x 50 / 13.58" x 7.48" x 1.97"
Weight (kg / Ib.): 261/5.75
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HCP 5MD-24V

Power Supply
Power supply voltage / fuse: 22+33VDC/2x15A
Idling current (power ON/OFF): 1A /0.04mA
Consumption @ 20, 14.4 VDC 15A
(Max Musical Power):
Remote In: 7+33VDC-1mA
ART: Automatic Remote Turn-On/Off

with Speaker-In

Amplifier Stage

Features:
Distorsion - THD (100 Hz @ 40): 0.02%
Bandwidth FRONT/REAR: 10 + 50k Hz
Bandwidth SUB: 10 + 500 Hz
S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 100 dB
Damping factor (100 Hz @ 40): 100
FRONT/REAR
Damping factor (100 Hz @ 40) SUB: 250
Pre-In sensitivity: 0.2 + 5VRMS (15 kQ)
Speaker-In sensitivity: 0.8+ 20 VRMS (47 Q)
Load impedance (MIN) @ 5 Ch: 20
@3Ch: 40+ 40+2Q
Output Power (RMS) @ 28.8 VDC, THD 1%:
5Ch: 55 W x 4+ 160 W X 1 (40)
5Ch: 90 W x 4+280 W X 1(20)
3Ch: 180 W x 2 (4Q) +160 W X 1 (40)
3Ch: 180 W x 2 (40Q)+280 W X 1 (20)
Output Power (RMS) @ 28.8 VDC, THD 10%:
5Ch: 65 W x 4+200 W X 1 (40)
5Ch: 105 W x 4+330 W X 1 (20)
3 Ch: 210 W x2 (40)+200 Wx1 (40)
3Ch: 210 Wx2 (40)+330 Wx1 (20Q)
CEA 2006-A Ratings: qoners,
RMS Power f b‘;
(40,51 %THD+N, 14.4 V): 50 W x4 Ch+1Ch . g
S/N Ratio (ref. 1 W outputk (50 W Ch) 83 dBA - =
(150 W Ch) 83 dBA

Inputs / Outputs / Filter

INPUTS: PREIN / SPEAKER IN
FRONT Ch. filters FULL: Yes
FRONT Ch. filters Hi-Pass: 50 + 5k Hz @ 12 dB/Oct.
REAR Ch. filters FULL: Yes
REAR Ch. filters Hi-Pass: 50 + 500 Hz @ 12 dB/Oct.

50 + 500 Hz (hi) @ 12 dB/Oct.
50 + 500 Hz (lo) @ 12 dB/Oct.

REAR Ch. filters Band-Pass:

SUB Ch. filters LO-PASS: 50 + 500 Hz @ 24 dB/Oct.
SUBSONIC (on/off): 25Hz @ 24 dB/Oct.
BOOST 50 Hz (adjust): (0+12)dB
Remote Volume Control (adjust): (-50 + 6) dB
Max size (mm / in.): 355x 190 x 50 / 13.58" x 7.48" x 1.97"
Weight (kg / Ib.): 3/661
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